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aÍÍaÍÍaÍÍaÍÍ
aÍÍ "voda"
  abs. a (IV/d,1)

a-baa-baa-baa-ba
a-ba "kdo?" (III,28)

ab-baab-baab-baab-ba
ab-ba "otec, starÜ�"
  abs. ab-ba-dié-dié-lá-kul-abaé:ki-keé  "otcov† i drobotina
(dié-dié-lá) Kulaby" (III,85)
  abs.  unken-¹ar-ra  ab-ba-iri-na-ka  "svolan†  shromáàd‰n�
otcó jeho m‰sta" (III,9)

abulabulabulabul
abul "brála"
  gen. ¹iÜ:ig-abul-la-ka "ve vratech brány" (III,87)
  lok.sg. abul-la (III,59,60,88)

a-dar-Ö—ba-dar-Ö—ba-dar-Ö—ba-dar-Ö—b
a-dar-Ö—b jm†no n‰jak† ryby "A-dar-Ö—b"
  abs. a-dar-Ö—b (IV/a,9')

a-ga-bi-taa-ga-bi-taa-ga-bi-taa-ga-bi-ta
a-ga-bi-ta "pot†";  [a-ga "za (n‰È�m)",  viz PSD B:38a;  -bi
pñ.z. 3.sg.SP]
  abl.  a-ga-bi-ta  (III,38);  [jinå  názor  zastává Heimpel
1981:242,  v poznámce  1: a-ga-bi-ta  al-bir-re "oni (muàov†
Akky) jsou rozptåleni (vid‰no) zezadu"]
a-ginì "tak,  jak"; [srov. v jinåch  kontextech napñ. Alster
1971-1972:121]

akakakak
ak "d‰lat, uÈinit"; [Èten� ag viz Powell 1982:313-319]
  Üa¹a-a ba-ni-in-aka  "uÈinil jej zajatcem"  (III,99); [ba-
kon.pr.; -ni- lok. pr.; -n-  agens 3.sg.SA; Èten� aka je po-
tvrzeno duplikátem eposu o Lugalbandovi, v novoasyrsk† kopii
je psan� /ak-a/: muÜen-e nam-me-te-a ba-ni-ak-a viz Wilcke
1969:134, viz t†à Üa¹a-a]
  Üa¹a-a la-ba-ni-in-aka "neuÈinil (by)" (III,81); [la- alo-
morf  negace  pñed  kon.pr.  -ba-;  -ni-  lok.pr.; -n- agens
3.sg.SA.; Èten� aka viz våÜe; viz t†à Üa¹a-a]
  ba-an-ak-eÜ-�m "uÈinili vskutku" (III,32); [-n- pron. ele-
ment;  -eÜ morf  3.pl. tr.kon.Ö.;  Èten� ak  je m†n‰ pravd‰-
podbn† sp�Üe spolu s  M. Powellem keõ (Powell 1982:313-319);
k funkc�m kopuly -�m srov. Gragg 1968]

ak-k�ak-k�ak-k�ak-k�
ak-k� Akka, vl.jm. kiÜk†ho panovn�ka, syna (En)Mebaragesiho
  abs. ak-k�-a,  ak-k� (III,101,102/2x/), (III,81,  99, 103,
104, 105,106,112)
  erg. ak-k� (II,3; III,49,67,90)
  gen. ak-k� (III,1,116)
  ter. ak-k�-ÜŠ (III,54,57,63,64)

amaamaamaama
ama "matka"
  abs. ama-Üir-bur-la:ki "matka LagaÜe" (I,1.-2)
     Epitet bohyn‰  ôatumdugy. Våklad ke  psan� m‰sta LagaÜe
viz Üir-bur-la:ki.

amaramaramaramar
amar  "tele,  mlád‰  od   róznåch  zv�ñat"  abl.  vl.jm.  mu
  amar-d:en-zu-ka-ta "od roku Amar-SŒna"
    Amar-SŒn panovn�k 3. ursk† dynastie, (2046-2038 pñ.Kr.)
  abs. amar-ziÍ (I,3.-17)

anÍanÍanÍanÍ
an "nebesa", bóh "An"
  abl. an-ta (III,31)
  ekv. an-ginì (IV/b,1) [interpretace  an je znaÈn‰ obt�àná,
protoàe znak AN (L13) se móàe  v tomto kontextu È�st an "ne-
besa",  di¹ir "bóh"  nebo jako  an "klas  zrna" rovn‰à  znak
ENGAR (L56) má n‰kolik Èten� a tedy i våznamó viz urué (pod-
le Civila 1987:20)]
  erg. an-n† (III,34,36,108,109,111)
     An,  nejvyÜÜ�  bóh  mezopotámsk†ho  panteonu, byl otcem
vÜech boàstev, manàelkou mu byla bohyn‰ zem‰ UraÜ.
an-Ö—l viz Ö—l.

anÜe-amaanÜe-amaanÜe-amaanÜe-ama
anÜe-ama "oslice", doslova "osel-matka"
  abs.  anÜe-ama-gan-a   "oslice,  která  jià   byla  bñez�"
(I,4.-9);  [morf   -a  podle  A.   Falkensteina  Falkenstein
1950:110 je  lokativn� rekce sloàen†ho slovesa  Üu ba u jmen
SP,  zat�mco u  jmen SA  je rekce  dativn�; viz  t†à Steible
1991b:55-56]
  gen. ÖáÜ-anÜe "stehno/noha osla" (III,27)

a-ra-ra-ra-rá-N-a-kam-N-a-kam-N-a-kam-N-a-kam

a-rá-N-a-kam  "po N-t†"  [a-rá psáno  (a-DU), viz J. Hoyrup
(Hoyrup, 1990:67)]
  a-rá-1-a-kam  (II,6);  a-rá-2-a-kam  (II,11); a-rá-3-a-kam
(II,16); a-rá-4-a-kam (II,21); a-rá-5-a-kam (II,26)

aÜgabaÜgabaÜgabaÜgab
aÜgab "koàeluh, koàiÜn�k"
  gen.  ka l—-d:inanna  aÜgab-gal-d:en-l�l-lá-ÜŠ sar-re "na-
psáno  podle  —st  Lu-Inanny,  nejvyÜÜ�ho koàeluha Enlilova"
(II,31);   [aÜgab-gal  "nejvyÜÜ�   koàeluh",  viz   Jacobsen
1991:114 zvláÜt‰ poznámka 9]

áÍÍÍÍ
á "ruka, s�la"
  abs. á-mŠ (III,43)
  abs.  á-ne-ne "jejich  ruce" (III,86);  [-n- alomorf pñ.z.
3.sg.SA; -ene pl., plurál  v sumerÜtin‰ podrobn‰ viz Schramm
1983]
  ter. á-zu-ÜŠ "k tv† ruce" (III,44); [-zu- pñ.z. 2.sg.]

ábbbb
áb "kráva"
  lok. áb-zi-daÍ (I,3.-16); [-a je podle A.Falkensteina Fal-
kenstein 1950:110 lokativ n� rekce slovesa Üár-Üár (lokativ-
n� rekce je zopakována ve slovesn†m ñet‰zci-ni-).
Viz rovn‰à Steible 1991b:55]

áradradradrad
árad anebo �r "sluàebn�k"; [jinou interpretaci uvád� J.
Krecher (Krecher 1987:7-19 urdu(-d); viz irææ]
  abs.  árad  (III,69,91)  dat.  árad-da-ni  (III,42); [-ani
pñ.z. 3.sg.SA]

baÍbaÍbaÍbaÍ
ba "dát"
  Üu ba-ni-in-ba (III,112); [sloàen†  sloveso Üu ba "dát ru-
ku, propustit"; ba- kon.pr.;  -ni- lok.pr.; -n- agens 3.sg.;
("Akku do KiÜe(lokativ) propustil tam")]
  Üu im-ma-ba  (I,4.-11); [sloàen† sloveso,  Üu "ruka" +  ba
"darovat,   v‰novat"   ->   v   tomto   kontextu:  "daroval,
pñipustil"  /i-/ kon.pr.  *i +  ba- ->  im-ma- viz  Postgate
1974:19; ba- kon.pr.]

BabaBabaBabaBaba
Bohyn‰ Baba
    Byla  lagaÜskou  bohyn�  matkou, dcerou Ana a  manàelkou
boha Nin¹irsua.
    Ôten� jej�ho jm†na nen� zcela jasn†. Je zapsáno  d:ba-—,
znak « vÜak móàeme È�st jako — nebo baë, potom  bohyn‰  Bau,
Baba.

bad(-r)bad(-r)bad(-r)bad(-r)
bad(-r)  "otevñenå"; [k  postulovan†mu fon†mu  dr viz Bauer
1975-76]
  igi-bad (IV/b,5)
  igi-nu-bad (IV/b,4)

bbbbára(-g)ra(-g)ra(-g)ra(-g)
bára(-g) "trón"
  abs. bára-ga-ni (IV/c,1);  [-ani pñ.z.3.sg.SA]

b�db�db�db�d
b�d "zeð, hradba"
  abl.? b�d-da (III,66,89); [W.H.  Ph. R”mer si klade otázku
zda se  jedná o asimilovanå  ablativ (-ta) nebo  o komitativ
(-da) nebo  o lokativ a  uvád� bl�zkå kontext:  b�d-da g—-¹á
im-ma-an-lá  "z  hradby  jsem  svój  krk vyklonil" (BilgameÜ
a Chuwawa verze A, ñ.25) (R”mer 1980:75-76)]
  abs. b�d-gal (III,33,108)
  ter. b�d-ÜŠ (III,65,84)

bilé-ga-mŠÜbilé-ga-mŠÜbilé-ga-mŠÜbilé-ga-mŠÜ
bilé-ga-mŠÜ
  erg. d:bilé-ga-mŠÜ-e (II,12); dumu d:bilé-ga-mŠÜ-keé ["syn
BilgameÜe"];  d:b�l-ga-mŠÜ  (III,3,15,18,24,40,51,84,89,100,
114)
  dat. d:b�l-ga-mŠÜ-ra (III,10)
      BilgameÜ  panovn�k  I.  uruck†  dynastie  (asi  28.  aà 27.
stol.pñ.Kr.), sumerskå seznam králó uvád�, àe vládl 126 let a je-
ho otcem byl jistå Lilla (ab-ba-ni l�l-la, viz Jacobsen 1949:90).
    BilgameÜ je legendárn� postavou Èetnåch  sumerskåch  epickåch
skladeb,srov. pñedevÜ�m pñevypráv‰n� a pñeklad sumerskåch skladeb
a akkadsk† kanonick† verze z pera L. MatouÜe (MatouÜ 1976).
     Ôten�   BilgameÜ   se   zakládá   na   ortografii   doloàen†
v sumerskåch textech, zat�mco v  modern� dob‰ rozÜ�ñen‰jÜ� podoba
stejn†ho jm†na  GilgameÜ vycház� z  pramenó akkadskåch. Ve  stati
o GilgameÜovi pñekládá Falkenstein  jm†no d:b�l-ga-mŠÜ "Stañec je
mladå  muà" nebo  "Stañec je  mladåm muàem".  Psan� jeho jm†na je
znaÈn‰  nejednotn†:  ve  vybranåch  textech  jsou  doloàena psan�
d:bilé-ga-mŠÜ-e,  d:bilé-ga-mŠÜ-keé   a  d:b�l-ga-mŠÜ,  d:b�l-ga-
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mŠÜ-ra, v  akkadÜtin‰ napsanåch texty ze  starobabyl’nsk† doby je
doloàeno psan� d:ôIÝ.G§N.MAÝ, na jednom starobabyl’nsk†m ominu
je
psan� d:ge-el-ga (Goetze 1947:253-254),  pozoruhodn† je t†à chur-
ritsk†  psan�  d:ga-al-ga-mi-(iÜ-)Üu-ul.  K  psan� srov. Jacobsen
1949: 89-90 poznámka 128 a Falkenstein 1968:357-358.

birbirbirbir
bir "roztrousit, rozpráÜit"
  al-bir-re "budou rozpráÜeni"  (III,38); [al- slovesnå pre-
fix,  viz Yoshikawa  1982:66-71, zvláÜt‰  záv‰r na  str. 69;
-e morf marš kmene]
  Ö†-bir-re   "nechÓ   je   roztrouÜen"   (III,47,58);  [Ö†-
prek.3.sg.; -e morf marš kmene]

bir-Öur-turbir-Öur-turbir-Öur-turbir-Öur-tur
bir-Öur-tur-ra
  erg.      bir-Öur-tur-ra      (III,55);     bir-Öur-tur-re
(III,59,60,62,68,83)
    Jm†no  BilgameÜova sluzebn�ka  (l—-sa¹-lugal-a-n†). Znak  BIR
(L400)  v jeho  jm†n‰ lze   È�st bir  nebo giriÜ,  viz Ellermeier
1979:113.  Ve  zpósobu  Èten�  panuje  nejednotnost.  Kramer 1949
a Falkenstein  1966  Ètou  toto  jm†no GiriÜ-Öur-tur-ra/re, srov.
R”mer 1980:69-70.

bur-Ü—-Ü—:kibur-Ü—-Ü—:kibur-Ü—-Ü—:kibur-Ü—-Ü—:ki
bur-Ü—-Ü—:ki m�stn� jm†no "BurÜuÜu"
  lok. bur-Ü—-Ü—-a:ki (II,7)

dabêdabêdabêdabê
dabê "uchopit, chytit"; [psáno znakem KU]
  ba-an-dabê-b†-eÜ "lapili jej"  (III,49); [ba- kon.pr.; -n-
patiens 3.sg.SA; -eÜ morf 3.pl. tr.kon.Ö.]
  b�-in-dabê  "uchopil(i)" (III,86);  [b�- lok.-ter.pr;  -n-
agens  3.sg.SA, R”mer  1980:91  uvád�  moànost, àe  je agens
(¹uruÜ)  v kolektivn�m  singuláru a  proto je  slovesnå tvar
v sg. SA]
  ÖáÜ-anÜe  dabê-dabê-b†-e-dŠ "osl�  stehna, abychom dràeli"
(III,27); [voln‰ji "abychom se  v‰Èn‰ trápili s oslem"; Kat-
zová 1993:49  pñekládá ÖáÜ-dabê "zdràovat se"  a odkazuje na
doklady  v textech  (srov. Michalowski  1978:115-116, Kramer
1951:13, Alster 1975:92-93)]
  mu-ni-in-dabê-b†-eÜ  "chytli jej"  (III,61); [mu- kon.pr.;
-ni- lok.pr.; -n- patiens 3.sg.SA; -eÜ morf 3.pl. tr.kon.Ö.]

da¹alda¹alda¹alda¹al
da¹al "Üirokå"
  ¹†Ütu-da¹ala-kam (I,2.-9); [ke  Èten� da¹ala srov. Steible
1991b:39, pñedevÜ�m psan� ¹†Ütu-da¹al-la-keé(Ibb�sŒn A 9-10:51)]

deëdeëdeëdeë
deë "n†st, pñin†st, odn†st"; [komplementárn� tñ�da, singu-
lárov† sloveso;  sg.Ö.deë, sg.m. t—m,  t˜m, pl.Ö. laÖé,  pl.m.
laÖé; viz Thomsenová 1984: § 265; deë, t—m jsou bpsány  znakem
DU; t˜m je T¬M; laÖé je psáno dv‰ma znaky DU nad sebou.
Podle M.Yoshikawy  patñ� toto sloveso  buð do komplementárn�
tñ�dy (alternative type t˜m) nebo do pravideln† tñ�dy (affi-
xation type t—m-mu < t—m-e) (Yoshikawa 1993b:302)]
  b�-in-t—m-mu "pñináÜ�Ü" (III,106);  [b�- lok.-ter.pr.; -n-
patiens 3.sg.SA;  -u alomorf marš u  slovesnåch kmenó, kter†
maj�  v  kmeni  vokál  'u';  —r-ra  t—m  viz  komentáñ R”mer
1980:97]
  i-DU-DU /i-laÖê/ "pñináÜel" (II,30);  [laÖê je Èten� znakó
DU-DU. Steinkeller 1979:57-60 tvrd�, àe je laÖê(DU.DU) pouze
grafickou variantou znaku LAÙé(dvou  znaku DU nad sebou), na
str. 56  pñedkládá domn‰nku, àe  je laÖé uàito,  jestliàe je
objekt v plurálu]
  in-t˜m "pñinesl" (II,5,10,15,20,25); [i kon.pr.; -n- agens
3.sg.SA]

d†d†d†d†
d† "vyl�t"
  g˜   mu-na-d†-e  "mluv�   k  n‰mu"  (III,42,52,64,68,101);
[sloàen† sloveso, doslova
  "kñik vyl†vá"; mu- kon.pr.; -na- dat. 3.sg.]

di¹irdi¹irdi¹irdi¹ir
di¹ir "bóh"
  abs.sg. di¹ir-bi (IV/a,8')
  abs.pl. di¹ir-gal-gal-e-ne (III,32)
  abs. di¹ir (IV/c,2)

dilidilidilidili
dili
  dili  "sám"  (III,88);   [R”mer  1980:34  pñepisuje  ñádku
en-ki-duæï abulla-aÜ ba-ra-Š
a  povaàuje  znak AÝ  (L1)  za  alomorf ter.,  "Enkidu vyÜel
z brány".  J.S. Cooper  interpretuje toto  m�sto: en-ki-duæï
abulla dili  ba-ra-Š "Enkidu vycház�  sám z brány"  (dili je

tak† Èten� znaku AÝ) a  odkazuje na ñádek 59: bir-Öur-tur-re
abul-la ba-ra-Š,  ve kter†m nen�  ter. u slova  abul (Cooper
1981:237 pozn.50).]

d�md�md�md�m
d�m "zformovat, stvoñit, vyrobit"; [psáno znakem GIM]
  Ö†-em-d�m-d�m-e   "nechÓ   se   utvoñ�   -  zformuje  tam"
(III,45);  [Ö†- prek.  3.sg.; -m-  k teori�m  våznamu tohoto
prefixu viz  Thomsenová 1984: §§  329-335 a Yoshikawa  1978;
d�m-d�m volná reduplikace, srov.  7 funkc� voln† reduplikace
postulovanåch D.O.  Edzardem (Edzard 1971:231);  -e koncovka
marš]
  mu-na-d�m "zformoval  j�" (I,3.-9,11); [mu-  kon.pr.; -na-
dat. 3.os.sg.]

d�m-mad�m-mad�m-mad�m-ma
d�m-ma "stav,  plán"; [d�m-ma patrn‰ våpójÈka z akk. ¿‡mum
AHw 1385]
  abs. d�m-ma-bi "jeho stav" (III,50); [våklad viz Unug-ga]
  abs.  d�m-ma-ni  "jeho   stav"  (III,47,58);  [-ani  pñ.z.
3.sg.SA]

duíduíduíduí
duí "otevñ�t", "vypálit (o cihlách)"
  igi  ba-ni-in-duí "oko  tam otevñel",  "spatñil" (III,90);
[igi duí  sloàen† sloveso; ba-  konj.pr.; -ni- lok.pr.;  -n-
agens 3.sg.SA]
  igi im-ma-ni-in-duí  "spatñil (ho) tam"  (III,67); [im-ma-
z *�-ba- viz Thomsenová 1984: § 337; -ni- lok.pr.; -n- agens
nebo patiens 3.sg.SA]
  im-mi-duí "vypálil" (I,2.-19); [im-mi-  z *�-bi- viz Thom-
senová 1984: § 338]

dub-Üendub-Üendub-Üendub-Üen
dub-Üen "(m‰d‰ná) pokladnice (na tabulky)"
  abs.  dub-Üen-k˜-ga-ni "jej�  (kovov‰) Èistou  pokladnici"
(I,3.-10); -ani pñ.z.3.sg.SA]
  ekv. dub-Üen-ginì "jako  (m‰d‰ná) pokladnice (na tabulky)"
(IV/b,2); [srov. våklad v edici Civil 1987:20-21]

duæï(-g)duæï(-g)duæï(-g)duæï(-g)
duæï(-g) "sladkå, dobrå"
  abs.  duæï-ga-�m "je  dobrá" (III,115);  [-�m kopula 3.sg.
viz Gragg 1968]

duææ(-g)duææ(-g)duææ(-g)duææ(-g)
duææ(-g)  "ñeÈ";  "mluvit,  d‰lat"; [komplementárn� tñ�da,
sg.Ö. duææ, sg.m. e, pl.Ö. e, pl.m. e]
  erg. duææ-ge "ñeÈ" (IV/f,2) b�-in-duææ-ga-ginì-nam "jakoby
ñekl"  (III,93);  [b�-   lok.-ter.pr.;  -n-  agens  3.sg.SA;
-a  nominalizaÈn� sufix,  viz R”mer  1980:92-95; -ginì ekv.;
-�m enklitická kopula viz Gragg 1968]
  Üu  tag  ba-ni-duææ  "okráÜlil,  pomazal"  (I,3.-5);  [ba-
kon.pr.;  -ni-  lok.pr.  Samotn†  Üu  tag  se vyskytuje jako
sloàen†    sloveso    ve    finitn�m    tvaru,   napñ.:   Üu
Öu-mu-ra-ni-ib-tag  "aÓ  on  to  pro  tebe  okráÜl�",  Gragg
1973:82;  Üu tag  znamená doslova  "ruku poloàit".  Doloàenå
tvar lze  interpretovat jako pñidán�  pomocn†ho slovesa duææ
s póvodn�m   våznamem   "mluvit"   ve   sloàenåch  slovesech
s våznamem   "d‰lat";   sloàená    slovesa   ov.   (Attinger
1993:721-725)]
  z�-m� mu-na-ab-b† "chvaloñeÈ�  mu" (III,56); [mu- kon.pr.;
-na-  suf.pñ.z.  3.sg.;   -b-  patiens  3.sg.SP(vztahuje  se
k z�-m�); -e marš kmen slovesa duææ "mluvit"]

duldulduldul
dul "pokråt"
  mu-un-dul "pokråvá" (IV/b,2);  [mu- kon.pr.;-n- viz Yoshi-
kawa 1977:78-96]

dumudumudumudumu
dumu "syn"
  abs.  dumu (II,3,8,13,18,23;  III,1,); dumu-lugal-la  "syn
krále" (III,26)

d—r-¹ard—r-¹ard—r-¹ard—r-¹ar
d—r-¹ar "trón, àidle"; [d—r je psáno znakem KU]
  abs.  ¹iÜ:d—r-¹ar-maÖ-nam-nin-ka-ni "vzneÜenå  trón jej�ho
panstv�"  (I,3.-8);  ¹iÜ  determinativ  oznaÈuj�c�  v‰ci  ze
dñeva,   determinativy   viz   Ellermeier   1979:XXXIV-XXXV;
nam-nin "panstv�", sloàenå våraz pomoc� nam- srov. tento typ
tvoñen� Kienast 1975:23; -k- gen.; -ani pñ.z. 3.sg.SA; srov.
t†à Steible 1991b:53-54]

d˜r-kaséd˜r-kaséd˜r-kaséd˜r-kasé
d˜r-kasé "osl� hñebec(schopnå mnoàen�)"
  abs.  d˜r!-kasé-bi "jejich  osl� hñebce(schopn†  mnoàen�)"
(I,4.-10); [-bi pñ.z. 3.sg.SP; nam�sto pñedpokládan†ho znaku
d˜r(=ANÝE.DU) je napsáno anÜe-irææ, srov. Steible 1991b:56]



F. Rahman - slovníček k sumerštině

3

d˜d˜d˜d˜
d˜ "stav‰t"
  d˜-dŠ "aby postavil" (I,2.-4);  [-d- alomorf fináln�ho -ed
"aby" viz  napñ. Steiner 1981; -e;  viz t†à komentáñ Steible
1991b:52]
  in-d˜  "postavil"  (II,2,7,12,17,22,33);  [*�- kon.pr.;-n-
agens 3.sg.SA l— ... mu-d˜-a "ten, kterå postavil"; rámec l—
 ...-a uvád� vedlejÜ� v‰tu vztaànou]
  mu-na-d˜  "postavil  j�"   (I,3.-7);  [mu-  kon.pr.;  -na-
dat.3.os.sg.]

e¹ere¹ere¹ere¹er
e¹er "zadn�, za, po"
  prep.  e¹er-zabar-dab-unug:ki-ga-keé  "po  zbroj�ñi Uruku"
(III,84);  [e¹er-N-ak-e   pñed  loàková  vazba,   -ak-  gen.
-e lok.-ter.; viz zabar-dabê]

enÍenÍenÍenÍ
en "pán", nejvyÜÜ� kn‰z en
  abs.vl.jm.  en-am-gal-an-na osobn�  jm†no kn‰ze  en bohyn‰
Inanny v Uruku, Edzard 1959:16 pñekládá: "en, velkå båk Ana"
(II,29)
  abs.vl.jm. en-ki-duæï (III,88)
  dat.vl.jm. en-ki-duæï-ra (III,42)
  erg. en-kul-abaé:ki-a-keé  (III,15,18), en-kul-abaé:ki-keé
(III,40,51,100,114)
  erg. en (II,29)
  erg. en-me-bára-geé-e-si (II,1)
  gen. en-me-bára-geé-e-si-keé (II,3; III,1,49)
    Jm†no panovn�ka Enmebaragesiho  zn‰lo patrn‰ pouze Meba-
ragesi.  Tato domn‰nka  se zdá  båt potvrzena fragmentáln�mi
nápisy:  na —lomku  alabastrov† nádoby:  1' me-bára(g)-si 2'
luga[l ...]  a zápisem na —lomku  z Chafádà�: me-bára(g)-si,
[lugal-kiÜi]. En byl titul  nejvyÜÜ�ho kn‰ze, srov. ke jm†nu
a titulu en Edzard 1959:9-26.]
  abs.vl.jm. en-zála¹-gal jm†no  kanálu, ñeky "En-zála¹-gal"
(IV/a,7')
en-am-gal-an-na viz en.

engarengarengarengar
engar "roln�k"
  abs.  engar-gué-ra-bi  "jejich   roln�k  (staraj�c�  se  )
o båky" (I,3.-14)

en-naen-naen-naen-na
en-na "do"
  en-na (II,28)

e-nee-nee-nee-ne
e-ne "on"
  e-ne (III,46)
en-zála¹-gal viz en.

eææ(-d)eææ(-d)eææ(-d)eææ(-d)
eææ(-d) "vystoupit, sestoupit"
  † an-ta eææ-dŠ "chrám,  kterå sestupuje z nebes" (III,31);
[-e(d)  viz asyntaktická  konstrukce Thomsenová  1984: § 509
a sarre.
  im-me-eææ-dŠ "vystupuje  k" (III,65,84); [im-me-  > *�-bi-
viz Thomsenová 1984: § 338]
e-ra-an-gié viz gié.

†Í†Í†Í†Í
._IB lá
† "dóm, Èást domu", "chrám"
  abs. †  (I,3.-7; III,31; IV/b,1,2,3)  abs. †-an-na "Eana",
chrám boha Ana a Inanny v Uruku, (III,31)
  abs. †-dub-ba-a "Ükola", doslova "dóm tabulek", (IV/b,6)
  abs. †-d:en-l�l-lá "chrám Enlila", (II,2,7,12,17)
  abs. †-d:¹á-t˜m-duæï "chrám bohyn‰ ôatumdu", (I,2.-2)
  abs. †-gi-na-ab-duì-d:en-l�l-lá  "pokladnici(?) boha Enli-
la",   (II,33);    [podle   Sj”berga   1973:353    Üutum   =
†-gi-na-ab-duì, pak by správn† Èten� by m‰lo båt Üutum]
  ter. †-kiÜ:ki-ÜŠ (III,8,14,23,29)
  abs. †-kur chrám "Ekur", doslova "chrám-hora", chrám Enli-
la v Nippuru (II,22,32)
  abs. †-ninnu-ánzu:muÜen-bábbar-d:nin-¹�r-su-ka      "chrám
Eninnu, b�lå orel boha  Nin¹irsua" (I,1.-9); [†-ninnu "chrám
padesáti (ME)", ánzu(IM.DUGUD)muÜen "orel", postponovanå de-
terminativ muÜen "pták"  oznaÈuje jm†no ptáka, determinativy
viz d—r-¹ar;  ánzu(-d) "orel" konÈ�  na -d, kter†  se objev�
jen v pñ�pad‰, àe následuje  dalÜ� morf zaÈ�naj�c� na vokál;
bábbar "b�lå"; -k- gen.; -a gen.]
     Eninnu  byl  chrám  boha  Nin¹irsua  v  m‰stsk†m  stát‰
LagaÜi. Tento chrám je oslavován na proslulåch hlin‰nåch cy-
lindrech ensiho Gudey.

†nsi†nsi†nsi†nsi

†nsi "správce, ensi"; [k term�nu a psán� PA.TE.SI viz
Jacobsen 1991:113-121]
  abs. †nsi-Üir-bur-la:ki  "správce  LagaÜe" (I,rameno-2,1.
-4,2.-7) viz Üir-bur-la:ki
  abs. †nsi-gal (IV/a,8')

†rin†rin†rin†rin
†rin "vojsko, jednotky"
  abs.   †rin-bi  "jejich   vojsko"  (III,38);   [-bi  pñ.z.
3.sg.SP(vztahuje se na †-kiÜ:ki)]
  abs.   Üagina-†rin-na-a-¹uæï    "veliteli   m†ho   vojska"
(III,103)

†Üe-l†Üe-l†Üe-l†Üe-lá
†Üe-lá "m‰ñ�c� lano?"
  †Üe-lá   (III,7,13,22);  [v   komentáñi  nedocház�   R”mer
1980:46-48  k àádn†mu  záv‰ru, †Üe  znamená "provaz"  lá viz
lá.]

Š(-d)Š(-d)Š(-d)Š(-d)
Š(-d) "vyj�t, vystoupit"; [psáno znaky UD.DU]
  ba-an-ta-Š  "vyÜel"  (IV/b,5);  [ba-  kon.pr.;  -n-  agens
3.sg.; -ta- abl.]
  ba-ra-Š  "vyÜel" (III,59,88); [ba- kon.pr.; -ra- abl.]
  pa  b�-Š-a  "ten,  kterå  nechal  kv‰ty vypuÈet" (I,1.-8);
[sloàen† sloveso  pa "kv‰t" a  Š "vyj�t"; b�-  lok.-ter.pr.;
-a sufix oznaÈuj�c� vedl. v‰tnou konstrukci]
  pa    b�-i-Š    "nechal     zaskv‰t    v    pln†    kráse"
(II,4,9,14,19,24); b�-  lok.-ter.pr.; srov. våÜe  l—  n�-duì
-e pa b�-Š-a (I,1.-8)
  Š-da-ni "jeho  vyjit�, kdyà vyÜel"  (III,60); [tzv. prono-
mináln� konjugace viz Edzard
    1972: 14-20]

gadagadagadagada
gada "len"
  erg. gada (IV/b,2)

galgalgalgal
gal "velkå"; [srov. pod aÜgab]
  abs.pl. di¹ir-gal-gal-e-ne (III,32)
  abs.vl.jm. en-am-gal-an-na (II,29)
  abs.vl.jm. en-zála¹-gal (IV/a,7')
  abs. †nsi-gal (IV/a,8')
  abs. b�d-gal (III,33,108)
  erg. n�-gal me-lám-ma (III,45)
  erg. n�-gal-¹uæï  (III,46)
  gen. aÜgab-gal-d:en-l�l-lá-ÜŠ (II,31)

giéÍgiéÍgiéÍgiéÍ
._IB ak
gié "vrátit"
  e-ra-an-gié  "oplatil  jsem  ti"  (III,113); [e- konj.pr.;
-ra- dat. 2.sg.; -n- pron.pr.; Üu
 ué-bi-ta e-ra-an-gié dosl. "ruku z dñ�v‰jÜka jsem ti vrátil"]
  sa   Ö†-em-mi-gié  "nechÓ   je  pñipravena"   (III,43,44);
[sloàen†  sloveso  sa  gié  "pñipravit";  Ö†-  prek.  3.sg.;
ñet‰zec  Ö†(-em)-mi-  analyzuje  Thomsenová  jako  *Öa-�-b�-
(Thomsenová 1984: § 338), v (III,44) je 'sa' vynecháno]
  mu-na-ni-ib-gié-gié   "odpov�dá   mu"   (III,10,24);  [mu-
kon.pr.; -na-  dat. 3.sg; -b- patiens  3.sg.; obvykle se vy-
skytuje ve  spojen� s inim  jako sloàen† sloveso  s våznamem
odpov�dat, v dokladech (III,10,24) je vÜak inim vynecháno]

g�dg�dg�dg�d
g�d "båt dlouhå, vym‰ñit, táhnout"
  Ü�-ÜŠ nu-um-g�d "k srdci  si nevzal" (III,17); [nu- zápor-
ka;  -m-  viz  Thomsenová  1984:  §§  329-335, za ventiv jej
povaàuje Yoshikawa 1978:461-482; srov.  citaci textu u Thom-
senov† 1984:93, exc.158]

gubÍgubÍgubÍgubÍ
gub "postavit, stát";  [pravidelná tñ�da, singulárov† slove-
so, sg. gub, pl. suí.b; gub  psáno znakem DU, suí psáno zna-
kem LAÙé(L206a)]
  b�-in-gub  "se postavil(i)"  (III,87); [b�-  lok.-ter.pr.;
-n- agens 3.sg.SA; R”mer 1980:91  uvád� moànost, àe je agens
(¹uruÜ) v kolektivn�m singuláru, a proto je slovesnå
tvar v sg. SA]
  gub-ba  "postaven(å)"  (IV/b,3);  [-a  viz Mesanepada kon-
strukce podle Edzarda 1972:10-14]
  gub-gub-bu-dŠ "abychom  stále stáli(pñipraveni)" (III,25);
[ve  våznamu  stát  ve   sluàb‰,  m�t  sluàbu,  slouàit"  je
reduplikovanå  tvar Öam¿u  (volná reduplikace  viz pod d�m),
v tomto våznamu srov. napñ.  hymnus na IÜmedagana (ID-Va 51,
viz Ludwigová 1990:171; Sj”berg 1973:353 s literaturou]

gué(-dr)gué(-dr)gué(-dr)gué(-dr)
gué(-dr) "båk"
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  abs. gué  (I,3.-14); [k postulovan†mu fon†mu  dr viz Bauer
1975-76]
  abs. engar-gué-ra-bi [srov. Steible 1991b:54]

g—g—g—g—
g— "krk"
  abs. g— (III,8,14,23,29) viz ¹ar.
  lok.  g—-na  "jeho  krk"  (III,66,89);  [-n- alomorf pñ.z.
3.sg.SA; viz b�d]

g˜Íg˜Íg˜Íg˜Í
g˜ "kñik, hlas"
  abs. g˜ (III,42,52,64,68,101) mu-na-d†-e
g˜-d†-a
  erg. g˜-d†-a (I,rameno:1; I,1.-3; I,2.-6)
     Gudea, ensi(správce) LagaÜe (2144-2124 pñ.Kr.). Proslul
våstavbou chrámó, je znám z  Èetnåch dioritovåch soch a torz
s nápisy   popisuj�c�mi   stavebn�   práce,   stavbu  chrámó
a kanáló. Våznamn†  jsou jeho dva  hl�n‰n† cylindry, na  n‰à
dal   sepsat   stavbu   chrámu  Eninnu pro   m‰stsk†ho  boha
Nin¹irsua.
    Jm†no G˜-d†-a znamená "Ten, jenà je povolán","Povolanå",
(Kienast 1975:17; Falkenstein 1957-71:676-679).
    K podob‰ Gudeovåch soch srov. Winterová 1989 a Èlánek B.
HruÜky v ÈeÜtin‰ (HruÜka 1979).

¹alga¹alga¹alga¹alga
¹alga "rada, rozhodnost"; [viz PSD B:35a]
  abs. ¹alga-a-ni (III,47,58); [-ani pñ.z. 3.sg.SA]

¹arÍ¹arÍ¹arÍ¹arÍ
¹ar "poloàit"; [reduplikovaná tñ�da]
  inim ba-an-¹ar "slovo poloàil/pñedloàil" (III,4,19); [inim
"slovo"; ba-  kon.pr.; -n- agens  3.sg.SA; v kontextech  ob-
chodn�ch dokumentó má våznam "vyàadovat, nárokovat"
viz Kienast 1982: 28-41]
  ¹ar-ra-a-ba  "je  jeho  zaloàen�"  (III,34); [viz komentáñ
R”mer 1980:58  -bi pñ.z. SP se  móàe vztahovat ke ki-tuÜ-maÖ
"v nebes�ch, kdyà velk† s�dlo jeho bylo/je zaloàeno"; k pro-
nomináln� konjugaci viz Edzard 1972:14-20]
  ki-¹ar-ra  "kterå   je  zaloàen"  (IV/b,1);   [viz  Edzard
1987:16:  'zaloàit', doslova:  'postavit na  zem';konstrukci
rovn‰à Edzard 1972:13 napñ.:  †-ninnu an-n† ki-¹ar-ra "Enin-
nu, kter† zaloàil An" a våklad våÜe viz ¹ar-ra-a-ba]
  ki-tuÜ-maÖ  an-n† ¹ar-ra-ni  "velk† s�dlo,  zaloàen† Anem"
(III,109); [-e erg.; -ani "jeho" pñ.z. 3.sg.SA viz tzv. pro-
nomináln� konjugace Edzard 1972: 14-20]
  g—  ga-�m-¹á-¹á-an-dŠ-en  "nechÓ  se  podrob�me" (III,14);
[sloàen†  sloveso g—  ¹ar, doslova  "krk poloàit  - podrobit
se",  doloàen  je  koh.  1.pl.  ga-...-nden tr.kon.m.; ¹á-¹á
reduplikovanå kmen marš]
  g— nam-ba-¹á-¹á-an-dŠ-en "nepodrobme  se" (III,8,29); [na-
modáln� prefix  zde s vetitivn�m  våznamem, srov. Thomsenová
1984: § 375]

¹¹¹¹á-e-e-e-e
¹á-e "já"
  ¹á-e  (III,57)

¹¹¹¹á-t˜m-duæï-t˜m-duæï-t˜m-duæï-t˜m-duæï
¹á-t˜m-duæï
  erg. d:¹á-t˜m-duæï (I,1.-1; I,1.-12)
  gen. †-d:¹á-t˜m-duæï, ur-d:¹á-t˜m-duæï (I,2.-2;I,rameno-4;
I,1.-6)
     ôatumdu, bohyn‰ m‰sta LagaÜe.  Je jià uvedena v seznamu
boàstev ze  Ýuruppaku (kolem 26. stol.  pñ.Kr.). Byla dcerou
nejvyÜÜ�ho boha Ana.V jazyce eme-sal se nazåvá "Mazezeb". Na
základ‰ tohoto zápisu se pñedpokládá i v jej�m jm†n‰ v jazy-
ce eme-giræê fon†m ¹ (v prvn�m znaku: gá-). Jm†no Mazezeb je
doloàeno tak†  v  lexikáln�m seznamu (Schuster 1956:4,9,96),
kterå krom‰ forem v jazyce eme-sal a eme-giræê uvád�, àe jde
o jm†no  bohyn‰ Baby, která byla rovn‰à bohyn� matkou.

¹en¹en¹en¹en
¹en  "chodit"; [komplementárn�  tñ�da, singulárov† sloveso,
sg. Ö. ¹en, sg. m. du, pl. Ö.
    (e-)reì, er, pl.m. suí(-b)]
  ga-an-Üi-¹en a ga-a-an-Üi-¹en "chci  k n‰mu j�t" (III,57),
(III,54); [ga- koh.; -n- pron.
  pr. 3.sg.SA s ter. -Üi- znamená "k n‰mu"; ¹en sg.Ö.]
  ¹en-a-ni-ta  "po jeho  pñ�chodu" (III,37,46);  [¹en sg.Ö.;
-ani  "jeho"  pñ.z.  3.sg.SA,  viz  pron.kon.   Edzard 1972:
14-20;  celå ñet‰zec  je chápán  jako nomináln�  komplex, ke
kter†mu je pñipojen ablativ -ta s våznamem "pot† co"]
  mu-un-Üi-reì-eÜ  "k n‰mu  Üli" (III,2);  [mu- kon.pr.; -n-
pron.pr. 3.sg.SA  s ter. -Üi-  znamená "k n‰mu";  reì pl.Ö.;
-eÜ morf 3.pl. intr.kon. Öam¿u]

¹ŠÜtu(-g)¹ŠÜtu(-g)¹ŠÜtu(-g)¹ŠÜtu(-g)

¹ŠÜtu(-g) "ucho, rozum"; [psáno ôIÝ.PI.T«G - L296]
  ¹ŠÜtu-da¹ala-kam   "Üirok†ho   ucha   je   on"   (I,2.-9);
[-k gen.; -�m kopula 3.sg. "vskutku je" viz Gragg 1968]. Su-
merov†  povaàovali  ucho  za  s�dlo  rozumu. Våraz "Üirok†ho
ucha" znamená tedy patrn‰ "velmi  moudrå", "ten, kdo um� na-
slouchat".

¹iÜ¹iÜ¹iÜ¹iÜ
¹iÜ "dñevo"
  ¹iÜ ba-an-Öu-ur viz ba-an-Öu-ur.
  ¹iÜ:ig viz igÍ

¹iÜ-kin-ti¹iÜ-kin-ti¹iÜ-kin-ti¹iÜ-kin-ti
¹iÜ-kin-ti "d�lna", "kovárna"; [viz edice R”mer 1980:55-56]
  lok.-ter.  unug:ki ¹iÜ-kin-ti-di¹ir-re-e-ne-keé  "v Uruku,
v d�ln‰ bohó" (III,30,107);
  [-ene pl.; -k-/-ek- gen.]

¹uruÜ¹uruÜ¹uruÜ¹uruÜ
¹uruÜ "mladå bojeschopnå muà, bojovn�k"
  gen.   unken-¹ar-ra    ¹uruÜ-iri:ki-na-ka   "ve   svolan†m
shromáàd‰n�  bojovn�kó jeho  m‰sta" (III,24);  [iri "m‰sto";
-n- pñ.z. 3.sg.SA; -ak- gen.]
  erg.  ¹uruÜ-unug:ki-ga-keé  "mlad�  muài  Uruku" (III,86);
[-ak- gen.]
  lok.-ter.  igi-¹uruÜ-iri-na-keé "pñed  mlad�ky jeho m‰sta"
(III,19)

ÖÖÖÖáÜ-anÜeÜ-anÜeÜ-anÜeÜ-anÜe
ÖáÜ-anÜe
  abs.    ÖáÜ-anÜe   "stehno/noha    osla"   (III,27),   viz
dabê-dabê-b†-e-dŠ.

ÖurÖurÖurÖur
Öur   "råt,   tesat"   ¹iÜ   ba-an-Öu-ur   "vytesal, vyryl"
(I,2.-13); [sloàen† sloveseo ¹iÜ "dñevo" a Öur "råt",
  "vytesat"; ba- kon.pr.; -n- agens 3.sg.SA]

Ö—lÖ—lÖ—lÖ—l
Ö—l "zaradovat se"
  an-Ö—l "se zaradovalo" (III,41);  [a- kon.pr., za variantu
k prefixu  /i-/  v  pojet�  Falkensteina 1949:180-181; srov.
jinå názor Thomsenová 1984: 166-167 exc.341 a
168-169; -n- agens 3.sg.SA]

igÍigÍigÍigÍ
ig "dveñe, vrata"
  lok. ¹iÜ:ig-abul-la-ka "ve  vratech brány" (III,87); [abul
"brána", -ak- gen.]

igiigiigiigi
igi "oko"; prep. igi N-lok/lok.-ter. "k"; igi N-ter. "pñed"
  abs. igi (III,53,67)
  abs. igi-bad "otevñen† oÈi" (IV/b,5)
  igi-bar-re-da-ni   "kdyà  spatñil"   (III,90);  [igi   bar
sloàen† sloveso znamená "otevñ�t oÈi",
    "spatñit"; -ed-ani viz Edzard 1972:14-20]
  igi-¹ál-lá "kterå se d�vá" (II,32 ); [igi ¹ál sloàen† slo-
veso "d�vat se"]
  abs. igi nu-mu-un-da-ru-g—-uÜ viz ru-g—.
  abs. igi-nu-bad "zavñen† (dosl. neotevñen†) oÈi" (IV/b,4)
  abs. igi (III,90) ba-ni-in-duí viz duí.
  erg. igi-alim-ma-ka-a-n† "jeho oko bizona" (III,73); [-ak-
genitiv na tomto m�st‰ pósob� interpretaÈn� probl†my, m‰l by
následovat  aà  po  pñivlastÑovac�m  zájmenu.  J.  Klein jej
povaàuje za intern� genitiv  (Klein 1983:203), srov. podobn‰
v textu Ü�-†ren-na-ka-ni a suë-naé:za-g�n-na-ka-a-ni]
  prep.  igi-ab-ba-iri-na-ka  "pñed   starÜ�mi  jeho  m‰sta"
(III,3); [igi N-gen.-lok. tvoñ� pñed
   loàkovou vazbu]
  prep. igi-ak-k�-ÜŠ "k Akkovi"  (III,63); [igi N-ter. tvoñ�
pñedloàkovou vazbu]
  prep. igi-¹uruÜ-iri-na-keé "pñed  mlad�ky jeho m‰sta" (III,19);
[-n- alomorf pñ.z. 3.sg.SA; -ak- gen.; -e lok.-ter.]
  prep. igi-d:utu-ÜŠ (III,113); [viz d:utu]

imÍimÍimÍimÍ
im "hl�na", "tabulka" /t†à "v�tr"/
  abs. im-bi "jeho hl�nu" (I,2.-16)
  abs. im-g�d-da-l—-kin-gié-a-ak-k� "dlouhá tabulka: Poslov†
Akky" (III,116); [g�d "dlouhå"; l—-kin-gié-a-ak-k� viz

InannaInannaInannaInanna
Inanna  bohyn‰  Inanna;  [psáno  znakem M¬Ý]
  abs. d:inanna (IV/a,8')
  dat. d:inanna-ra (III,16)
  gen. nebo lok. en d:inanna-unug:ki-ga (II,29)
     Bohyn‰ Inanna byla sumerskou bohyn� lásky a války. Kro-
m‰ t‰chto dvou rysó u n� shledáváme tak† rys astráln� - byla
ztotoàn‰na s planetou VenuÜ�.
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iniminiminiminim
inim "slovo"
  abs. inim ba-an-¹ar (III,4,19) viz ¹ar.
  abs. inim-ma-ni (III,65); [-ani pñ.z. 3.sg.SA]
  lok.-ter. inim-ab-ba-iri-na-keé  "slovo starÜ�ch/otcó jeho
m‰sta" (III,17); [-n- alomorf pñ.z. 3.sg.SA; -ak- gen.]
  ter.  inim-¹uruÜ-iri-na-ÜŠ "ke  slovu mlad�kó  jeho m‰sta"
(III,41); [-n- alomorf pñ.z. 3.sg.SA; -a- gen.]

iriiriiriiri
iri  "m‰sto";  [dñ�ve  Èteno  uru,  nov†  Èten�  viz Edzard
1991:77-99]
  abl.   iri-ki-á¹-¹á-ni-ta  "z   jej�ho  milovan†ho  m‰sta"
(I,1.-15); [ki-á¹ "m�sto naváàit  / urÈit", "milovanå"; -ani
pñ.z. 3.sg.SA]
  lok. iri-k˜-ga "v Èist†m m‰st‰" (I,3.-6)

irææirææirææirææ
irææ  "sluàebn�k, otrok"(z  hor); [znak irææ (B51) má oproti
znaku árad (B50) vepsán znak kur ("hory")]
  irææ-ki-á¹-zu  "tvój milovanå  sluàebn�k" (I,1.-7); [ki-á¹
"milovanå"; -zu pñ.z. 2.sg.
V‰novac�  nápisy  byly  psány  ve   3.  os.  sg.,  proto  se
pñedpokládá, àe jde na tomto m�st‰ o p�sañskou chybu nam�sto
znaku  -ni (-ani)  "jej�", byl  napsán znak  -zu "tvój", viz
Steible 1991a:202 a zvláÜt‰ komentáñ Steible 1991b: 52]
  irææ-n�-tuku-nin-a-na-kam  "sluàebn�k maj�c�  bázeÑ ke sv†
pan� je  on" (I,2.-10); [n�  "bázeÑ", "strach"; tuku  "m�t";
nin "pan�"; -ani- pñ.z. 3.sg.SA; -ak gen.; -�m kopula 3.sg.]

iÜ-bi-�r-raiÜ-bi-�r-raiÜ-bi-�r-raiÜ-bi-�r-ra
iÜ-bi-�r-ra
  d:iÜ-bi-�r-ra (II,32)
     Panovn�k  IÜb�erra (2017-1985  pñ.Kr.) zaloàil dynastii
z Isinu.  Jeho  jm†no  je   akkadsk†ho  póvodu.  J.J.  Stamm
pñekládá: "Erra  se nasytil" (Stamm 1939:291),  bóh Erra byl
bohem moru.

iziiziiziizi
izi "oheÑ"
 izi �-im-ta-lá viz lá.

i-b�-d:en-zui-b�-d:en-zui-b�-d:en-zui-b�-d:en-zu
i-b�-d:en-zu
  erg. i-b�-d:en-zu (II,28)
     Panovn�k III. dynastie ursk† Ibb�sŒn, (2028-2004). Jeho
jm†no  podobn‰  jako  jm†no  IÜb�erra  je akkadsk†ho póvodu.
J.J.  Stamm  jej   pñekládá  "SŒn   ho  pojmenoval"  (Stamm
1939:142).

�dÍ�dÍ�dÍ�dÍ
�d "ñeka, kanál"
  abs. �d-bi (IV/a,7')

�-ir-nun�-ir-nun�-ir-nun�-ir-nun
�-ir-nun "aromatickå olej na nat�rán�"
  lok.   �-ir-nun-ka   "aromatickåm   olejem   na  nat�rán�"
(I,3.-4); �  "olej"; ir "vón‰"; �-ir  "aromatickå olej"; nun
"kn�àe",  "kn�àec�, uÜlechtilå"  slovo nun  je tak† doloàeno
v �-nun "máslo" tedy patrn‰ 'mazlavå olej, mast'; -k- gen.]

kaÜkaÜkaÜkaÜ
kaÜ "pivo"
  abs. kaÜ-na¹-na¹-e "ten, kterå  stále pije pivo" (IV/d,1);
[tzv.  sloàenå våraz  typu kur-gul-gul  viz Edzard 1972:6-8;
-e erg.]

kaÍkaÍkaÍkaÍ
ka "—sta"
  abs. ka (II,31), viz aÜgab-gal-d:en-l�l-lá-ÜŠ.
  abs. ka-al-ka "våkop zem‰"  (I,2.-4); [srov. Heimpel 1987:
207n.  Tento   våraz  lze  ztotoànit   s  akkadskåm  kalakku
(v  stbab.   verzi  AtramÖas�se  I  40   /pak  tedy  v  akk.
våpójÈka/),  Falkenstein 1949:108  interpretuje z—-al-ka "na
ÜpiÈce motyky", srov. Steible  1991b:41. Srov. podrobnå roz-
bor doloàenåch  zpósobó psan� slova 'kallaku'  a jeho våznam
u Y. Gonga (Gong 1990:9-24).]
._IB ak
  prep. ka-ma-da-ka "uvnitñ  zem‰" (III,79,97); [pñedloàková
vazba ka-N1-ak-a]

karkarkarkar
kar ve sloà. slovese: Üu kar "krást"
  Üu ba-an-kar-re  "krade" (IV/c,2); [ba-  kon.pr.;-n- agens
3.sg.SA; -e morf marš]

kkkkáÍÍÍÍ
ká "brána"
  prep.  ká-abul-la-ka "uvnitñ  brány" (III,61);  [-ak gen.;

ká-N1-ak-a pñedloàková  vazba /gen., lok./]  "uvnitñ", srov.
ka-ma-da-ka pod kaÍ]

kiÍkiÍkiÍkiÍ
ki "m�sto",  pouà�vá  se  tak†  jako determinativ k oznaÈen�
lokalit (v  takov†m pñ�pad‰ jej v t†to publikaci pñepisujeme
:ki), seznam  determinativó  uà�vanåch  v  sumerÜtin‰  uvád�
Ellermeier 1979:XXXIV-XXXV.
  abs.  ki-á¹a  "milovat,  milovanå"  (III,36,111); [ke kon-
strukci viz nun]
  abs. ki-b—r-bi  "jej�  ñeÜen�  (je:)"  (IV/b,6;  (IV/c,3);
[b—r  se  vyskytuje  napñ.  v :        sipa-¹uæï ma-mu-zu ¹á
ga-mu-ra-b—r-b—r Gudea-Cyl.A v:12 "mój  paståñi, tvój sen ti
chci vyloàit]
  abs. ki-tuÜ-maÖ  "velk† s�dlo", "vzneÜen†  s�dlo", doslova
"m�sto  sezen� velk†"  (III,34,109); ki-tuÜ-bi  "sv† s�dlo",
"svój domov" (IV/d,1)
  lok.  ki-dadag-ga-a  "na  Èist†m  m�st‰"  (I,3.-6); [dadag
"Èistå", psáno UD.UD]
  lok. ki-gal-la "na podstavci" (IV/b,3)
  lok. ki-k˜-ga "na záñiv‰ Èist†m m�st‰" (I,2.-16)
  lok. ki-sikil-a "na Èist†m m�st‰" (I,2.-18)

kinÍkinÍkinÍkinÍ
kin nebo  ki¹ "hledat, potåkat  se s n‰È�m"; [reduplikovaná
tñ�da,  (pravd‰podobn‰  partiáln�   reduplikace);  podle  J.
Krechera znamenalo póvodn‰: "potåkat se s n‰jakou v‰c�"
(Krecher 1978b, str. 51, 69)]
  �-KIN-KIN-e,   �-KIN-KIN-ne  "hledá"   (III,4),  (III,19);
[Doloàen je tak† tvar kin-kin-ge zapsanå ki-ki-ge, uvád� jej
von  Soden  1975:38.
    Von  Soden  srovnává  dva  texty:
me Eridu:ki-ga / k˜-k˜-ge "ten,  kterå uchovává 'me' v Edidu
                           v Èistot‰"
me  Eridu:ki-ga /  ki-ki-ge  "ten,  kterå stále  znovu hledá
                              eridsk† 'me'.
     Domn�vá  se,  àe  ki-ki-ge  stoj�  na tomto  m�st‰  pro
kin-kin-ge.   Tento  våraz  odpov�dá  podle  n‰j  akkadsk†mu
muÜte÷÷š parÚŒ "ten, kterå stále znovu hledá obñady".
Duplikát B  eposu BilgameÜ a  Akka p�Üe �-KIN-KIN-ne  a toto
psan� móàe naznaÈovat  partiáln� volnou reduplikaci *ikiki¹e
podobn†ho typu  jako uvád� Edzard 1971:227  f) napñ. m�sto *
laÖ-laÖ  je doloàeno  la-la-aÖ. D.O.  Edzard uvád�  rovn‰à 7
funkc�, kter† je moàn†  vyvodit z kontextó obsahuj�c�ch slo-
vesn† tvary s volnou reduplikac� (Edzard 1971:231).]

kiriëkiriëkiriëkirië
kirië "zahrada"; [psáno ôIÝ-SAR]
  abs.  kirië-maÖ  chrám  Kirimach,  doslova "velká zahrada"
(II,17)

kiÜ:kikiÜ:kikiÜ:kikiÜ:ki
kiÜ:ki severosumersk† m‰sto KiÜ
  abl. kiÜ:ki-ta "z KiÜe" (III,2)
  lok.  Ak-k�  kiÜ:ki-a  "Akku   do  KiÜe"  viz  ba-ni-in-ba
(III,112)

kuékuékuékué
kué "vstoupit"; ˜ kué "usnout", sloàen† sloveso  ˜  "spánek"
+ kué  "vstoupit"  s  våznamem  "spát,  usnout", doslova "do
spánku vstoupit"  nebo snad voln‰ji "do  spánku se ponoñit".
Toto sloàen† sloveso se  vyskytuje s terminativn� rekc�, viz
t†à SDI (Gragg 1976:27),  kterå uvád� následuj�c� doklad: k˜
d:inanna-keé ˜ nu-um-Üi-ku-ku (Proklet� Akkadu 24-25) "Svatá
Inanna nemóàe spát".
  ba-an-kué  "vstoupil"  (IV/b,4),  [ba-  kon.pr.; -n- agens
3.sg.SA]
  ˜  nu-ma-Üi-kué  "nedalo  mi do spánku vstoupit" (I,2.-5);
[nu- záporka; -ma- kon.pr.; -mu-?a dat.1.sg.; -Üi- ter.]
  ˜ nu-um-Üi-ku-ku  "ke spánku se  nemóàe navrátit", "nemóàe
usnout" (IV/e,1); [nu- záporka;  -m- viz Thomsenová 1984: §§
329-335,  za  ventiv  jej  povaàuje  Yoshikawa 1978:461-482;
-Üi- ter.]

kuê(-dr)kuê(-dr)kuê(-dr)kuê(-dr)
kuê(-dr)  "pñeseknout,  pñeñ�znout";  [k fon†mu dr viz Bauer
1975-76]
  ba-ni-in-kuê  "uñ�zl  tam"  (III,98);  [ba-  kon.pr.; -ni-
lok.pr.; -n- agens 3.sg. SA]
  la-ba-ra-an-kuê "nepñeñ�zl (by) ti" (III,80); [la- alomorf
negace nu- pñed  konj. pr. -ba-; -ra- dat.  2.sg.; -n- agens
3.sg.SA]

kuëkuëkuëkuë
kuë "ryba"
  abs. kuë-bi (IV/a,9')

kul-abaé:kikul-abaé:kikul-abaé:kikul-abaé:ki
kul-abaé:ki Kulaba - kultovn� okrsek v Uruku
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  gen. en-kul-abaé:ki-keé "en Kulaby" (III,15,18)
       ab-ba-dié-dié-lá-kul-abaé:ki-keé viz ab-ba

kumkumkumkum
kum "rozb�t, rozmlátit"
  mu-ni-in-kum-kum-ne     "buÜ�     do(jeho     masa/svaló)"
(III,62,83);  [mu-   kon.pr.;  -ni-  lok.pr.;   -n-  patiens
3.sg.SA; kum-kum  nebo gum-gum reduplikovanå  kmen; -ne alo-
morf 3.pl. tr.kon.m.; viz  komentáñ v edici R”mer 1980:72-73
a Falkenstein 1966:47 a CAD Ù 137]

kurkurkurkur
kur "zem‰,  hory"; [Edzard 1987:14 interpretuje 'hory, hor-
natá zem‰' a tak† 'ciz� zem‰']
  abs.  kur-kur-d˜-a-bi  "vÜechny  zem‰";  [d˜(-a-bi)  srov.
d˜(-a-bi) = akk. kalƒmu/a AHw 423b]

k˜(-g)k˜(-g)k˜(-g)k˜(-g)
k˜(-g) "(kovov‰, záñiv‰)Èistå",  "vyÈistit",  tato  slovesná
a jmenná báze má na konci konsonant, kterå se v p�smu objev�
pouze  tehdy pñistoup�-li  dalÜ� morf  zaÈ�naj�c� na  vokál,
napñ.  dub-Üen-k˜-ga-ni  (pñistupuje   -ani),  podobn‰  jako
napñ. slovo ánzu(-d).
  abs. dub-Üen-k˜-ga-ni (I,3.-10)
  lok. iri-k˜-ga (I,3.-6)
  lok. ki-k˜-ga (I,2.-16)
  mu-k˜   "vyÈistil  do   záñiv†ho  lesku"   (I,3.-1);  [mu-
kon.pr.; viz Steible 1991b:42]

lllláÍÍÍÍ
lá "pov‰sit", "rozÜ�ñit, rozprostñ�t"
  b�d-da  g—-ná  im-ma-an-lá  "z  hradby  svój krk vystrÈil"
(III,66,89); [im-ma-  z *�-ba- viz  Thomsenová 1984: §  337;
-n- agens 3.sg.SA, viz jeÜt‰  pod b�d]
  izi �-im-ta-lá "ohn‰m vyÈistil" (I,3.-2); [sloàen† sloveso izi
lá "ohn‰m vyÈistit"; �- kon. pr.; -m-  viz Thomsenová 1984: §§
329-335, za ventiv jej povaàuje Yoshikawa 1978:461-482; -ta-
abl.]

luÍluÍluÍluÍ
lu "sm�chat"
  im-mi-lu "sm�chal" (I,2.-17); [im-mi- z *�-bi- viz Thomse-
nová 1984: § 338]

lugallugallugallugal
lugal "král, vojevódce"
  lok.-ter. lugal-e (II,1,28)
  abs. lugal-¹uæï "mój král" (III,70,71,92)
  abs. lugal-kiÜ:ki-a "král KiÜe, král v KiÜi" (III,81,99)
  abs. lugal-ur-sa¹-bi "jeho(Uruku)  vojevódce maj�c� rozva-
hu" (III,110)
  abs. lugal-ur-sa¹-me-en "ty  jsi vojevódce maj�c� rozvahu"
(III,35); [me-en viz me]
  abs.  lugal-zu-˜  "tvój   král"  (III,69,91);  [-zu  pñ.z.
2.sg.; -˜ patrn‰ odraz intonace v
tázac� v‰t‰
  dat.  lugal-a-ni-ir  "sv†mu  králi"  (III,56); [-ani pñ.z.
3.sg.SA]

l—l—l—l—
l— "Èlov‰k"
  abs.  l—  "ten,  kterå"  (I,1.-8);  [uvád�  vedlejÜ�  v‰tu
vztaànou, viz mu-d˜-a pod d˜]
  erg.  l—-b†-ne "jejich  lid†" (III,39);  [-b-/-be- alomorf
pñ.z.3.sg.SP(k †-kiÜ:ki]
  erg. l—-sa¹-lugal-a-n† "jeho královskå sluàebn�k" (III,55)
  abs. l—-kar-ra  "uprchl�k" (III,106); [tvoñen�  jako napñ.
l—-zu-a "ten, kterå zná"]
  abs.   l—-kin-gié-a   "poslov†"   (III,1);   [tvoñen�  viz
l—-kar-ra;  pl. nen�  oznaÈen vyplåvá  ze slovesn†ho ñet‰zce
viz mu-un-Üi-reì-eÜ pod ¹en]
  abs. l—-Üe "Èlov‰k tam" (III,69,70,71,91,92); [våznam ele-
mentu -Üe  nen� zat�m zcela jasnå,  za deiktickå element jej
povaàuje  ve sv†  studii Yoshikawa  1993:191 a  uvád� záznam
v lexikáln�m  seznamu: ne-Üe  = a-num-mu-u  (Erim-ÖuÜ Tablet
II,  277) "aforementioned";  Falkenstein 1966:48  v poznámce
13 uvád�  stejnå doklad z  lexikáln�ho seznamu publikovan†ho
H.S. Schusterem (Schuster 1956:158).]
  abs. vl.jm. l—-d:inanna  Luinanna (II,31), doslova "Èlov‰k
Inanny"), nejvyÜÜ� koàeluh Enlilóv]

maÖmaÖmaÖmaÖ
maÖ "velkå, vzneÜenå"
  abs. ¹iÜ:d—r-¹ar-maÖ-nam-nin-ka-ni (I,3.-8)
  abs. ki-tuÜ-maÖ (III,34,109)
  abs. kirië-maÖ  (II,17)
  abs. ninda-maÖ-k—-k—-e (IV/e,1)

mmmmáÜÜÜÜ

máÜ "kózle"
  lok.-ter. máÜ-e "v kózleti" (II,29)
  abs.  máÜ-ziÍ  "dobrá  kózlata"  (I,4.-6);  [zi(-d) "pravå,
dobrå"]

meÍmeÍmeÍmeÍ
me "båt"
  Ö†-me-a     "jestliàe     by     byl",     "kdyby     byl"
(III,71,72,73,74,75); [Klein 1983:202 interpretuje opakuj�c�
se  Ö†-me-a jako  s†rii ireáln�ch,  hypotetickåch pñán�, t†à
v pñekladu  A.  Falkensteina  (Falkenstein  1966:48);  srov.
komentáñ v edici W.H.Ph. R”mera (R”mer 1980:78-79).]
  �-me-a "vskutku je" (III,92);  [�- konjugaÈn� prefix; slo-
veso me  "båt"; l— ...-a  tvoñ� v‰tnå rámec  viz mu-d˜-a pod
d˜]
  lugal-ur-sa¹-me-en  "ty  jsi  vódce,  maj�c� rozvahu" nebo
voln‰ji "ty  jsi král, hrdina" (III,35);  [me-en tvar kopuly
1. a 2.sg.]
  na-nam "vskutku  je" (II,2); [na-  afirmativn� prefix na-,
viz bl�àe Thomsenová 1984: §§ 371-383, zvláÜt‰ § 379]

me-d�mme-d�mme-d�mme-d�m
me-d�m "tvar, podoba"
  abs.   me-d�m-bi   "jeho   tvar"   (III,32);   [-bi  pñ.z.
3.sg.SP(vztahuje se na Uruk)

me-lme-lme-lme-lámmmm
me-lám "aula, hróznå lesk"
  abs. me-lám (III,85)
  gen. n�-gal me-lám-ma "velkå d‰s hrózn†ho lesku" (III,45)

mŠÜ-an-n†-p�-damŠÜ-an-n†-p�-damŠÜ-an-n†-p�-damŠÜ-an-n†-p�-da
mŠÜ-an-n†-p�-da
  erg. mŠÜ-an-n†-p�-da (II,7)
  gen.  dumu  mŠÜ-an-n†-p�-da-keé  "syn  MeÜanepady" (II,8);
[-e erg.]
     Panovn�k  MeÜanepada z  I. ursk†  dynastie, vládl podle
sumersk†ho seznamu králó 40  let. Jeho jm†no znamená "Mlad�k
Anem  pojmenovanå" a  stalo se  názvem tzv.  Mesanepada kon-
strukce. Sestává  ze  tñ� komponentó N1 N:2-e V-a; N1 je pa-
tiens (mlad�k), N:2-e je agens oznaÈenå erg.(bóh An), V-a je
infinitn� slovesnå  tvar Öam¿u a  sufix -a (p�-da);  ke kon-
strukci srov. Edzard 1972:10-14.

mŠÜ-ki-mŠÜ-ki-mŠÜ-ki-mŠÜ-ki-á¹-d:nanna¹-d:nanna¹-d:nanna¹-d:nanna
mŠÜ-ki-á¹-d:nanna
  mŠÜ-ki-á¹-d:nanna (II,18)
     Panovn�k MeÜkia¹nanna byl  podle Tummalsk† kroniky sy-
nem Nanny (Na-an-n†).

diÜ:mŠÜ-ki-diÜ:mŠÜ-ki-diÜ:mŠÜ-ki-diÜ:mŠÜ-ki-á¹-nun-na¹-nun-na¹-nun-na¹-nun-na
diÜ:mŠÜ-ki-á¹-nun-na
  DIÝ:mŠÜ-ki-á¹-nun-na (II,8)
     Podle Tummalsk† kroniky a  sumersk†ho seznamu králó byl
synem MeÜanepady.  Sumerskå seznam králó udává,  àe vládl 36
let.

m�n-kam-ma-ÜŠm�n-kam-ma-ÜŠm�n-kam-ma-ÜŠm�n-kam-ma-ÜŠ
m�n-kam-ma-ÜŠ "po druh†"
  m�n-kam-ma-ÜŠ (III,18); [*min-ak(gen.)-am (kopula)-Üe(ter.),
k  tvoñen�   È�slovek  srov.  Thomsenová 1984: § 141]

muÍmuÍmuÍmuÍ
mu "rok", "jm†no"  abl. mu ...-ta "od roku X" (II,27)
  abs. mu-ni (IV/c,1); [-ni alomorf pñ.z.3.sg.SA]

muruîmuruîmuruîmuruî
muruî
  muruî "p�seÈná bouñe, mlha" (III,33); [psáno IM.DUGUD, viz
lexikografická  studie A.  Sj”berga: mraÈno;  oblak prachu,
mlhy (Sj”berg 1967:278)]

muÜenÍmuÜenÍmuÜenÍmuÜenÍ
muÜen "pták"
  muÜen-kar-ra "pták, jenà ulet‰l" (III,104); [srov. podobn†
tvoñen� pod l—-kar-ra]
  viz †-ninnu-ánzu:muÜen-bábbar-d:nin-¹�r-su-ka

mulmulmulmul
mul "osv�tit", "vyzañovat"
  ba-mul "ozáñil" (I,2.-15); [ba- kon.pr.]

muÜmuÜmuÜmuÜ
muÜ "had"
  abs. muÜ-bi (IV/a,9')

na¹na¹na¹na¹
na¹ "p�t"; [reduplikovaná tñ�da]
  ba-naí-naí  "pije"  (IV/d,1);  [ba-  kon.pr., naí-naí marš
kmen slovesa na¹]
  kaÜ-na¹-na¹-e "ten, kterå stále pije pivo" (IV/d,1); [tzv.
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sloàenå våraz typu kur-gul-gul viz Edzard 1972:6-8; -e erg.]

nam-l—-luìnam-l—-luìnam-l—-luìnam-l—-luì
nam-l—-luì "lidstvo", "lid†"
  ekv. nam-l—-luì-ginì (IV/c,2)nam-ti
  nam-ti "àivot" (III,105)

na-an-n†na-an-n†na-an-n†na-an-n†
na-an-n†
  na-an-n† (II,17)
  na-an-n†-keé (II,18)
     Zkrácená  podoba  jm†na  panovn�ka  Aannepady (Jacobsen
1949:93 poznámce 145-146 a Ali 1964:104, v poznámce 5).

na-gadana-gadana-gadana-gada
na-gada "ovÈák"
  na-gada-bi "jejich ovÈák(y)" (I,4.-12); [na "Èlov‰k", gada
"len",  snad   tedy  "Èlov‰k  nos�c�   ln‰nå  od‰v",  patrn‰
vyjadñuj�c�   jeho  spoleÈensk†   postaven�;  k   distribuci
rozliÈnåch  paståñskåch  jmen  srov.  Steible  1991b:55, -bi
pñ.z. 3.sg. SP]
na-nam viz me.

ne-ÜŠne-ÜŠne-ÜŠne-ÜŠ
ne-ÜŠ
  ne-ÜŠ "nyn�" (III,43); [srov. Krecher 1967:57]

ninninninnin
nin "pan�"
  gen. †-d:¹á-t˜m-duæï nin-a-na  "chrám ôatumdugy, sv† pan�"
(I,2.-3); [-an- pñ.z.3.sg. SA]
  gen. irææ-n�-tuku-nin-a-na-kam "sluàebn�k  maj�c� bázeÑ ke
sv† pan�" (I,2.-11); -an- pñ.z.3.sg. SA, -am kopula]
  erg. nin-a-n† "jeho pan�" (I,1.-13); [-an- pñ.z. 3.sg.SA]

nin-¹�r-sunin-¹�r-sunin-¹�r-sunin-¹�r-su
nin-¹�r-su
  gen.  d:nin-¹�r-su-ka  "boha  Ningirsua"  (I,1.-10);  [viz
†-ninnu-ánzu:muÜen-bábbar-d:nin-¹�r-su-ka]
     Bóh Nin¹irsu, "Pán ôirsu" nejvyÜÜ� bóh v m‰stsk†m stát‰
LagaÜi, byl  synem boha Enlila,  manàelem bohyn‰ Baby  (nebo
Bau,  Babwa) a  bratrem bohyn‰  NanÜe a  bohyn‰ Nisaby. [viz
g˜-d†-a]

nin-l�lnin-l�lnin-l�lnin-l�l
nin-l�l
  abs. d:nin-l�l (II,5,10,15,20,25,30)
     Sumerská bohyn‰ Ninlil byla manàelkou boha Enlila. S�d-
lem jejich kultu bylo m‰sto  Nippur. O Enlilovi a Ninlil po-
jednává  sumerskå måtus  Enlil a  Ninlil, viz  edice Behrens
1978 a Èeskå pñeklad od B. HruÜky ve våboru MatouÜ 1977.

nindanindanindaninda
ninda "chl†b"
  abs.  ninda-maÖ-k—-k—-e "ten,  kdo stále  j� velkå  chl†b"
(IV/e,1);  k—-k— reduplikovanå  Öam¿u kmen  k— "j�st",  tzv.
kur-gul-gul konstrukce srov. Edzard 1972:6-8]

nir-¹nir-¹nir-¹nir-¹állll
nir-¹ál
  erg. d:inanna-ra nir-¹ál-la-e "(BilgameÜ, en Kulaby,) ten,
kterå se  spolehá na Inannu"  (III,16); [Falkenstein 1966:47
v poznámce  3:  nir-gál  s  kom.  nebo  dat.  rekc�  znamená
"dóv‰ñovat,   spol†hat  se   na".  Kramer   1949  tvrd�,  àe
nir-gál-la-e znamená: "ten, kterå vykonává hrdinsk† Èiny pro
Inannu", srov. t†à Wilcke 1969:132]

n�Ín�Ín�Ín�Í
n� "hróza, d‰s, bázeÑ"
  erg. n�-gal "velká hróza" (III,45); [gal "velkå"]
  erg. n�-gal-¹uæï  "má velká bázeÑ"  (III,46); [-¹uæï pñ.z.
1.sg.]

n�¹n�¹n�¹n�¹
n�¹ "v‰c"
n�-duì "vhodn†/náleàit† v‰ci"
  lok.-ter.   n�-duì-e   "v   náleàitåch   v‰cech"(I,1.-8);
[lok.-ter. je  vyàadován rekc� sloàen†ho slovesa  pa Š srov.
Gragg 1973:68, 85, n�-duì je sloàená nomináln� konstrukce,
sloàen�m  n�/n�¹ "v‰c"  a duì  "vhodnå, pñim‰ñenå, náleàitå"
vzniká   novå  våznam,   srov. stavbu  kompozit  u  Kienasta
1975:21, napñ.  spojen�m slov n�  "v‰c" a k—  "j�st" vznikne
slovo pro "j�dlo"]

nu-b�ndanu-b�ndanu-b�ndanu-b�nda
nu-b�nda  "nadñ�zenå",  [srov.  CAD L 97b (laputtšm). Edzard
1962:98 interpretuje: "inspektor, —ñedn�k vysok†ho postaven�
ve správn� hierarchii nebo ve vojensk† hierarchii"].
     R”mer 1980:95 uvád� pozoruhodnå  text, ve kter†m vystu-
puj� vojenÜt� velitel† rózn†ho  stupn‰: zat�mco ugula je ve-

litelem  'pouze'  300  muàó,  nu-banda  vel�  jià  600 muàóm
a Üagina dokonce cel†mu vojsku 25200 vojákóm. T‰mito term�ny
vojensk† terminologie  vzdává BilgameÜ Akkovi  hold a uznává
jeho nadñ�zen† postaven�, pñestoàe  ho práv‰ pñemohl a zajal
v bitv‰.
  abs. nu-b�nda-¹uæï "mój  kapitáne" (III,102); [-¹uæï pñ.z.
1.sg.]

nuÍnuÍnuÍnuÍ
nu záporka pñed slovesem a pñed jm†nem, tak† slovesnå kmen
  ué nu-iá-�m "den pátå nebyl" (III,48); [iá È�slovka 5; ko-
pula 3.sg., doslova "den ne 5 je"]
  ué  nu-u-�m  "den  desátå  nebyl"  (III,48); [záporka nu-;
u È�slovka 10; kopula 3.sg.]
  in-nu "nen�" (III,70); [*�- konjugaÈn� prefix]

nunnunnunnun
nun "kn�àe"
  abs.  nun  an-n†  ki-á¹a  "kn�àe  (bohem)  Anem  milovanå"
(III,36,111);   [Mesanepada    konstrukce   podrobn‰ji   viz
mŠÜ-an-n†-p�-da]

n—munn—munn—munn—mun
n—mun-bur-ra "halfa" (Stipa tenacissima)  - druh dlouh† trávy,
která  roste   v  subtropick†  oblasti.
  lok.  n—mun-bur-ra (II,12);  [R”mer 1965:188-189 cituje tuto
pasáà: "BilgameÜ vystav‰l z(?) vytràen† trávy Halfa /chrám/
Enlila"]

papapapa
pa "kv‰t" (I,1.-8; II,4,9,14,19,24)

p�(-d)p�(-d)p�(-d)p�(-d)
p�(-d) "volat"
  máÜ-e in-p�-dŠ  "v kózleti vyvolal"  (II,29); [i- kon.pr.;
-n- agens 3.sg.SA]
  nu-p�-da "nevolá" (IV/c,1); [-a  ke konstrukci srov. Thom-
senová 1984: §§ 512-518]

p†Ü-gip†Ü-gip†Ü-gip†Ü-gi
p†Ü-gi "rákosová myÜ"
  abs. p†Ü-gi (IV/c,3)

pisanpisanpisanpisan
pisan nebo pisa¹ "bedna", "truhla"
  lok.  pisan-¹iÜ:˜-Üub-ba-ka  "v   bedn‰  formy  na  cihly"
(I,2.-12); [˜-Üub-ba "forma na cihly"; -k- gen.; viz Steible
1991b:40 a srov. Heimpel 1987:207]
p�san-sanga-unug:ki boàstvo  "P�san-sanga-unug"; [Podle R.B.
Biggse bylo uct�váno v Uruku (Biggs 1973:32)]
  abs. p�san-sanga-unug:ki (IV/a,8')

raÍraÍraÍraÍ
ra  "b�t,  udeñit,  zmáÈknout";  [reduplikovaná tñ�da, srov.
Gragg 1973:54]
  mu-ni-ib-ra-ra-ne "bij�  ho" (III,82); [mu-  kon.pr.; -ni-
lok.pr.; -b- patiens 3.sg.SP;-ne 3.pl. tr.kon.m.]

ri-e-dŠri-e-dŠri-e-dŠri-e-dŠ
  da ri "chránit"; [Katzová 1993:49 uvád�  da-ri = akk.
Öatanu "chránit"]
  da ri-e-dŠ "abychom chránili"  (III,26); [ -ed-e viz
                Thomsenová 1984: §§ 524-525]

ru-g—ru-g—ru-g—ru-g—
ru-g— ve sloàen†m slovese: igi ru-g— "odporovat, Èelit"
  igi nu-mu-un-da-ru-g—-uÜ "nemohou mu Èelit" (III,39); [nu-
záporka;  -mu-  konj.pr.;  -n-  patiens  3.sg.SA;  -uÜ 3.pl.
tr.k.Ö.]

sasasasa
sa
  sa (III,43) viz Ö†-em-mi-gié.

sa¹sa¹sa¹sa¹
sa¹ "hlava", "Èlov‰k"; [srov. CAD A, 2.d�l 48-49]
  abs. sa¹ mu-e-s� a sa¹ mu-s� viz s�.
  abs.  sa¹-lum-lum "ten,  kterå hlavy  sráà�" (III,36,111);
[R”mer 1980:41  v edici pñekládá "bujn‰  rostlå muà". Edzard
1972:7    uvád�    sloàená     jm†na    podobn†ho    tvoñen�
s reduplikovanåm  Öam¿u kmenem  pod typem  kur-gul-gul "ten,
kterå niÈ� zem‰"]

sa¹-kisa¹-kisa¹-kisa¹-ki
sa¹-ki "Èelo"
  sa¹-ki-ÖuÜ-a-ni "jeho Èelo  vzbuzuj�c� b‰s (zarudl† b‰sem)
(III,72); [ÖuÜ "Èervenå, hrózu  nebo b‰s vzbuzuj�c�"; sa¹-ki
a ÖuÜ srov. R”mer 1980:80; -ani pñ.z. 3.sg.SA]
sa¹-lum-lum viz sa¹.
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saÖarsaÖarsaÖarsaÖar
saÖar "prach"
  kom. saÖar-ra "s  prachem" (III,77,79,95,97); [ke stñ�dán�
abl. kom. a  dat. koncovek (-ta, -da, -ra)  u slova saÖar se
slovesem Üár srov. Thomsenová 1984:104, exc.220, 221,
222]

sarsarsarsar
sar "råt, psát"
  sar-re "p�Ü�c�, napsáno" (II,31); [infinitn� slovesnå  tvar,
marš kmen a -e(d) viz asyntaktická konstrukce Thomsenová 1984:
§ 509]
  dub-sar "p�sañ"

ssssá
sá - si sá "pñiv†st do poñádku"; [sá je psáno znakem DI]
  si ba-ni-sá-sá  "dal do poñádku"  (I,3.-13); [ba- kon.pr.;
-ni- lok.pr.; sá-sá volná reduplikace viz d�m]

siÍsiÍsiÍsiÍ
si I
si "naplnit"; [patrn‰ reduplikovaná tñ�da, viz Thomsenová
1984:314] si viz sá.
  saÖar-ra  ba-da-an-si  "prachem  naplnil"  (III,97);  [ba-
kon.pr.; -da-  kom., -n- agens  3.sg.SA; si s  prefixem -da-
"naplnit n‰È�m"; saÖar-ra viz saÖar]
  saÖar-ra la-ba-da-an-si "nenaplnil by" (III,79); [la- alo-
morf negace nu- pñed kon.pr.
-ba-; -da- kom.; -n- agens 3.sg.SA, saÖar-ra viz saÖar]
  b�-ib-si-si  "naplnil jsi"  (III,104); [b�-  lok.-ter.pr.;
-b- patiens 3.sg.SP; si-si  reduplikovanå kmen, volná redup-
likace viz d�m]
si II
si "roh"; [si-¹iÜ:má srov. Ferrara 1973:127]
  lok.  si-¹iÜ:má-gurí-ra-ka "(ozdobn†)  rohy lodi  má-gurí"
(III,80); [-ak gen.]
  lok.-ter. si-¹iÜ:má-gurí-ra-keé "v (ozdobnåch) roz�ch lodi
má-gurí" (III,98); [-ak
gen.]

sigésigésigésigé
sigé "cihla"
  abs. sigé-bi "jeho cihlu" (I,2.-18); [-bi pñ.z. 3.sg.SP]

sikilsikilsikilsikil
sikil "Èistå"
  lok. ki-sikil-a (I,2.-18)

silaésilaésilaésilaé
silaé "jehn‰"
  abs.  silaé-ziÍ "dobrá  jehÑata" (I,4.-2);  [zi(-d) "pravå,
dobrå"]

silasilasilasila
sila "uliÈka"
  lok.  sila-ba  "v  jeho  uliÈkách"  (III,87);  [-bi  pñ.z.
3.sg.SP]

sipasipasipasipa
sipa  "paståñ";  [psáno  PA.UDU  srov.  distribuci názvó pro
paståñe Steible 1991b:55]
  abs.  sipa-bi,  sipa-b[i]  "jejich  paståñ(e)" (I,4.-3,7);
[-bi pñ.z. 3.sg.SP]

s�(-g)
s�(-g) sloàen† sloveso sa¹  s� "zaopatñit"; [Wilcke 1969:152
se domn�vá, àe sa¹ s� znamená "poloàit prvoñad†, prvn�"  jako oz-
naÈen� základn� substance sladkåch pokrmó pro bohy, srov. R”mer
1980:58]
  sa¹  mu-e-s� "ty  se staráÜ"  (III,35); [mu-  kon.pr.; -e-
agens 2.sg.]
  sa¹  mu-s�   "zaopatñil,  postaral  se"   (III,110);  [mu-
kon.pr.]

s�gÍ
s�g "udeñit, tñást"
  ga-�m-ma-s�g-ge-en-dŠ-en  "nechÓ  udeñ�me"  (III,8,23,29);
[ga- koh.;-enden 1.pl. tr.kon.]
  mu-ni-ib-s�g-s�g-ge-ne  "tñesou  j�m,  bij�  ho" (III,82);
[mu- kon.pr.; -ni- lok.pr.;  -b- patiens 3.sg.SP; -ene 3.pl.
tr.kon.m.]
  nam-ba-s�g-ge-en-dŠ-en  "neudeñme" (III,14);  [na- modáln�
prefix zde  s vetitivn�m våznamem, srov.  Thomsenová 1984: §
375]

suë
suë "vous"
  suë-naé:za-g�n-na-ka-a-ni "jeho temn‰ modrå vous" (III,74);
[naé:za-g�n lapis lazuli  (temn‰ modrå kámen); -ak gen., tzv.

'intern�'  genitiv  podle   Kleina 1983:203  podobn‰  srov.
igi-alim-ma-ka-n† a Ü�-†ren-na-ka-ni; -ani pñ.z. 3.sg.SA]

suÖ
suÖ  "vytáhnout"; [Grag 1973:35 uvád� våznam suÖ = ba'…ru
"vylovit"]
  igi   mu-un-suÖ-suÖ-˜-ne   "oÈi   poul�"   (III,53);  [mu-
kon.pr.; -n-  patiens 3.sg.SA; -une  alomorf 3.pl. tr.kon.m.
u kmenó obsahuj�c�ch vokál -u-]

sum
sum "dát"
  ma-an-sum  "dal   jsi  mi"  (III,105);   [ma-  dat.  1.sg.
a kon.pr.  mu-; -n-  agens 2.s.g.SA;  sum "dát";  viz Edzard
1976:159-177]

s˜Ö
s˜Ö "båt v nepoñádku, zmaten"; [Gragg 1973:31]
  ba-an-s˜Ö   "je  zmaten,   v  nepoñádku"   (III,50);  [ba-
kon.pr., -n- pron.element]
  Ö†-s˜Ö  "nechÓ je  zmaten, v  nepoñádku" (III,47,58); [Ö†-
prek. 3.sg.]

Üa¹a
Üa¹a "zajatec"; [psáno L«xG¢NAtenš, term�n Üa¹a se slovesem
duææ srov. Attinger 1993: 593-597.]
  Üa¹a-a ba-ni-in-aka (III,99) viz ak.
  Üa¹a-a la-ba-ni-in-aka (III,81) viz ak.

Üagina
Üagina "generál"; [psáno G¨R-ARAD L444, k term�nu bl�àe  viz
nu-b�nda]
  abs.   Üagina-†rin-na-a-¹uæï    "veliteli   m†ho   vojska"
(III,103); [-a- gen., -¹uæï pñ.z.1.sg]

Üár
Üár   "sm�chat";  "uÈinit   mnohapoÈetnåm,  rozmnoàit";
Üár "3600" [nejv‰tÜ� sumerská È�slovka, pñirovnatelná k mi-
li’nu nebo miliard‰]
  ba-an-da-Üár-re-eÜ   "sm�chal   by   je"   (III,95);  [ba-
kon.pr.; -n-  agens 3.sg.SA; -eÜ 3.pl.  tr. kon.Ö. ve funkci
patiensu, viz Thomsenová 1984: § 281]
  la-ba-an-da-Üár-re-eÜ "nebyli by  sm�cháni" (III,77); [la-
alomorf negace  nu- pñed kon.  pr. -ba-; -n-  pron.pr. spolu
s kom.  znamená  "s  n�m";  -eÜ  3.pl. tr.kon.Ö.; Thomsenová
1984:104, exc.220,221,222]
  mu-ni-Üár-Üár, mu-ni-Üár-ýÜárþ "uÈinil je mnohapoÈetnåmi",
"rozmnoàil" (I,3.-17;I,4.-2,6); [mu-  kon.pr.; -ni- lok.pr.;
Üár-Üár redupl. slov. kmen]
  abs.   Üár-ra  "mnoh†"   (III,76,77,94,95);  [srov.  R”mer
1980:82]

Ü�(-g)
Ü�(-g) "srdce, nitro"
  lok.-ter. Ü�-†ren-na-ka-ni "uvnitñ  jeho vojska", "v nitru
jeho vojska"  (III,81,99); [tzv.'intern�' genitiv  viz Klein
1983:203 podobn‰  igi-alim-ma-ka-a-ni a suë-naé:za-g�n-na-ka
-a-ni]
  abs.  Ü�-ga-ni "jeho  srdce, nitro"  (III,41); [-ani pñ.z.
3.sg.SA]
  abs.  Ü�-Öul-gig  "nenávist"  (IV/f,1,2);  [srov.  Sj”berg
1975:str.194-195]
  abs. Ü�-tuku "maj�c�  srdce", "odváànå, srdnatå" (III,54);
[tuku  "m�t",  kompozitum  typu  dub-sar  viz  Edzard 1972:5
pñ�klad mu-tuku "jm†no maj�c�" = slavnå]
  erg. Ü�-ge (IV/f,1)
  ter. Ü�-ÜŠ (III,17)

ÜeÍ
Üe "obil�", póvodn‰ patrn‰ "jeÈmen"  Üe (III,104)

Üir-bur-la:ki
Üir-bur-la:ki "(m‰sto) LagaÜ"
  abl. Üir-bur-la:ki (I,1.-14)
  gen.  ama-Üir-bur-la:ki  (I,1.-2);  †nsi-Üir-bur-la:ki (I,
rameno-3; I,1.-5; I,2.-8)
    Th. Jacobsen 1967:100-103 zkoumal názvy n‰kteråch sumerskåch
m‰st, ve sv† studii interpretuje  na str. 102-103  Üir-bur  tak†
jako buruê s  våznamem havran a zvaàuje moànost, àe se v zpósobu
psan� LagaÜe móàe odráàet havran� kult v tomto m‰st‰.

Üu
Üu "ruka"
  Üu tag ba-ni-duææ (I,3.-5) viz duææ.
  Üu ba-ni-in-ba (III,112,) viz ba.
  Üu im-ma-ba (I,4.-11) viz ba.
  Üu ué-bi-ta e-ra-an-gié (III,113) viz gié.

Üub
Üub "hodit, vrhnout, upadnout(v záhubu)"
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  ba-an-Üub-bu-uÜ  "nechal  by  je  padnout"  (III,94); [ba-
kon.pr.;  -n- agens  3.sg.SA; -uÜ  alomorf 3.pl.  -eÜ, kter†
u tr.kon.Ö. móàe oznaÈovat patiens, viz Thomsenová 1984: §
281]
  ba-Üub "zchátral" (II,6,11,16,21,26); [ba- konjugaÈn� pre-
fix]
  la-ba-an-Üub-bu-uÜ "nenechal by je padnout" (III,76); [la-
alomorf negace nu- pñed  kon.pr.-ba-; -n- agens 3.sg.SA; -uÜ
viz ba-an-Üub-bu-uÜ]
  nu-Üub-ba  (IV/c,1) "nen�  postaven"; [nu-  negace; -a  ke
konstrukci srov. Thomsenová 1984: §§ 512-518]

¹iÜ:Üu-kára
  ¹iÜ:Üu-kára "zbraÑ  Ýukara" (III,43); [pñesnå  våznam nen�
dosud znám, srov. edici R”mer 1980:63-64]

Üul-gi
Üul-gi
  erg. Üul-gi (II,23)
     Ýulgi, våznamnå panovn�k  3. dynastie ursk†, (2094-2047
pñ.Kr.), je znám z Èetnåch hymnó.

Üu-si
Üu-si "prst"
  Üu-si-Üaë-ga-ni "jeho krásnå  prst", "jeho milostivå prst"
(III,75); [Üaë(-g) "krásnå; -ani pñ.z. 3.sg.SA]

Üué-dulé
Üué-dulé "jho"
  lok. Üué-dulé-la "do jha"  I,3.-12); [viz komentáñ Steible
1991b:54]

Ü—
Ü— "pokråt, pñemoci"
  ba-an-da-Ü—   "pñemohl"   (III,96);   [ba-   kon.pr.;  -n-
pron.el., kterå je v duplikátu O pñed
    kmenem: [...] ba!-da-an-Ü—; -da- kom.]
  b�-ib-Ü—-Ü— "je  pokråvá" (III,85); [b�-  lok.-ter.pr; -b-
agens 3.sg.SP(me-lám)]
  Ö†-eb-Ü— "nechÓ je  pokryje" (III,46);[Ö†- prek.3.sg.; -b-
agens 3.sg.SP(n�-gal-¹uæï)]
  la-ba-an-da-Ü—-a "nepñemohl by  je" (III,78); [la- alomorf
negace nu- pñed kon. pr. -ba-;
    -n-  viz   ba-an-da-Ü—,  v  duplikátu   O  je  zñeteln†:
[...-a]n-Ü—-a]tag viz duææ.

te(-¹)
te(-¹) "pñibl�àit se k"
  n� ba-an-te "strach se  pñibl�àil" (III,37); [ba- kon.pr.;
-n- agens 3.sg.SA]
  mu-ni-in-te "pñibl�àili  ho" (III,63); [mu-  kon.pr.; -ni-
lok.pr.; -n- patiens 3.sg.SA]

temen
temen "základ"
  abs. temen-bi "jeho základy" (I,3.-3); [-bi pñ.z. 3.sg. SP
(†-d:¹á-t˜m-duæï)]

til
til "skonÈit, dokonÈit"
  nu-un-til  "neskonÈil" (III,65);  [záporka nu-;  -n- agens
3.sg.SA]
  til-le-da    "aby    dokonÈili"    (III,5,11,20);   [-ed-a
fináln‰-futuráln�  -ed a  morf -a  viz Edzard  1962: 43,  46
v poznámce 105]
  til-til-le-da "aby vÜechny dokonÈili" (III,5,6,7,11,12,13,
20,21,22);  [volná  reduplikace viz sá; -ed-a viz  våÜe  pod
til-le-da]

tu(-d)
tu(-d) "porodit, zrodit"
  �b-tu-ud   "plod�"  (IV/f,2);   [i-  kon.pr.;   -b-  agens
3.sg.SP(Ü�-Öul-gig)]
  mu-ni-tu-da-a "kdyà  tam zrodila" (I,2.-2);  [mu- kon.pr.;
-ni-   lok.pr.;   tu(-d)   konzonant   (d)   se  objevil  po
pñistoupen� morfu -a, kterå  oznaÈuje vedlejÜ� Èasovou v‰tu,
viz  Steible  1991b:51,  tvoñenou   rámcem  u4  ...  finitn�
slovesnå kmen + a + a  (prvn� - a nominalizaÈn�, druh† loka-
tivn�)]
  nu-ub-tu-ud "neplod�" (IV/f,1);  [nu- záporka; -b- patiens
3.sg.SP(Ü�-Öul-gig)]

tuku
tuku "m�t"
  a-ba  zi-bi mu-un-tuku-e-Üe  "kdo  by  z toho  m‰l àivot?"
(III,28); [mu- kon.pr.; -n- agens
    3.sg.SA;  -eÜe  partikule  pñ�me  ñeÈi  podle Thomsenov†
1984: § 548, odliÜn‰ tuto partikuli interpretuje Falkenstein
1952. Povaàuje ji za partikuli, která uvád� potenciáln�
nebo ireáln� v‰tu.]

tukul
tukul "zbraÑ, kyj"
  abs. ¹iÜ:tukul "zbraÑ, kyj" (III,8,14,23,29)
  abs. ¹iÜ:tukul-mŠ "kyj bitvy" (III,44,86)

tum-ma-al:ki
tum-ma-al:ki "Tummal"
  abs. tum-ma-al:ki (II,6,11,16,21,26)
  lok.-ter. tum-ma-al:ki-e (II,4,9,14,19,24)
  ter. tum-ma-al:ki-ÜŠ (II,5,10,15,20,25,30)
     Tummal  - chrám  boha Enlila  a jeho  manàelky Ninlily.
M�sto, kde se nacházel nen�  dosud známo, je vÜak patrn‰ lo-
kalizovateln†  do  Nippuru  nebo  jeho bl�zk†ho okol� (srov.
Cooper 1985:105.

tur
tur "båt malå"
  al-tur "jsou nepoÈetn†, mal†" (III,38); [al- slovesnå pre-
fix, srov. Yoshikawa 1982:
 66-71, zvláÜt‰ záv‰r 69]

tuÜ
tuÜ "sed‰t"; tak† napñ. v kompozitu ki-tuÜ "s�dlo"
  tuÜ-tuÜ-˜-dŠ "abychom  stále sed‰li" (III,25);  [volná re-
duplikace viz d�m, srov. gub]

t—l
t—l "studn‰"
  abs. t—l (III,5,11,20)
  abs. t—l-b˜ru-da "hluboká  studn‰" (III,7,13,22); [b˜ru-da
"hlubokå", PSD B:201]
  abs.   t—l-kalama  "studn‰   zem‰(Sumeru)"  (III,5,11,20);
[-a gen.]
  abs. t—l-n�-b�n-da-kalama, t—l-n�-b�n-da-kalam-ma "studán-
ky  Sumeru" (III,12,21);  [n�-b�n-da Bauer  1972:231 se dom-
n�vá,  àe se  jedná o  nádobu urÈit†  m�ry. Toto oznaÈen� se
vyskytuje ve starosumerskåch textech, oznaÈuje mnoàstv� ml†-
ka (ga) nebo oleje (�), srov. Edzard 1962:99 v poznámce 46.]
t—m a t˜m viz deë.

ué
ué "den"
  abl. ué-bi-ta "z onoho dne" (III,113); [viz e-ra-an-gié]
  abs. ué (III,48/2x/)
  lok. ué-bi-a "tehdy, v onom dni" (III,40)

uí
uí "ovce"
  lok.  uí-zi-daÍ  "dobr† ovce"  (I,4.-1);  [zi(-d)  "pravå,
dobrå"; -a srov. áb.zi-da]

udê
udê "koza"
  lok.  udê-zi-daÍ "dobr†  kozy"  (I,4.-5);  [zi(-d) "pravå,
dobrå"; -a srov. áb-zi-da]

ugula
ugula "nadñ�zenå, dohliàitel"
  abs. ugula-a-¹uæï "mój  nadñ�zenå, dohliàiteli" (III,102);
[bl�àe k vojenskåm titulóm viz nu-b�nda]

unken
unken "shromáàd‰n�"
  erg.  unken-¹ar-ra "svolan†  shromáàd‰n�" (III,9,24); [viz
¹uruÜ]

unuë
unuë "svatyn‰"; [psáno TE.AB]
  lok. unuë-Ü˜ba-a "v Èist† svatyni" (I,1.-16); [unuë "svatyn‰",
Ü˜ba "Èistå(kultovn‰)", psáno M¬Ý.ZA]

unug:ki
unug:ki "Uruk"
  abs. unug:ki (III,49)
  lok.-ter. unug:ki m‰sto "Uruk" (III,30,107)
  gen.  unug:ki-ga  d�m-ma-bi  "Uruku  jeho  stav" (III,50);
[tzv. anticipaÈn� (pñedstavenå)
  gen.; -bi pñ.z. 3.sg. SP(vztahuje se na Uruk)]
  ter. unug:ki-ÜŠ  (III,2); [ter. je  jeÜt‰ jednou zopakován
ve slovesn†m ñet‰zci
mu-un-Üi-reì-eÜ]

urué
urué
  abs.  urué  "zaloàen�"  (IV/b,1);  [Ôten�  znaku  L56 nen�
v tomto kontextu jednoznaÈn†, podle  Civila 1987:20 jsou dv‰
moànosti: a) dóm, jehoà základy jsou poloàeny jako nebesa b)
dóm, poloàenå v brázd‰ jako  zrnko obil�. E.I. Gordon inter-
pretuje  prvn�  dv‰  ñádky:  "dóm,  kterå  jako bóh(?) má(?)
roln�ka(?),  dóm,  kterå  n‰kdo(?)  pokryl(?)  lnem(?)  jako
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m‰d‰nå  kotel", interpretuje  znak L56  jako engar  "roln�k"
(Gordon 1960:142)]

urêurêurêurê
urê "mysl"
  urê-ra-ni "jeho mysl" (III,41);  [viz CAD K 12a; -ani pñ.z.
3.sg.SA]

urururur
ur "ten, kterå"
ur-d:¹á-t˜m-duæï "ten, kterå náleà� bohyni ôatumdu"
  ur-d:¹á-t˜m-duæï (I,rameno:4), (I,1.-6)
     Tvoñen� sloàenåch jmen pomoc� ur- je pom‰rn‰ frekvento-
van†  a  zvláÜt‰  produktivn�   v  osobn�ch  jm†nech,  napñ.
Urnammu  "Ten,  kterå   náleà�  bohyni  Nammu".  S  podobnåm
tvoñen�m  se  setkáváme  tak†  v  akkadÜtin‰, napñ. Ý›-IÜtar
"náleà�c�  bohyni IÜtar".  Sumersk†mu ur-  odpov�dá akk.  Ü›
vztaàn† zájmeno 3.os.sg. "ten,  kterå". V tomto kontextu jde
o pñ�vlastek Gudey. Gudea je t�m, kterå vyznává/náleà� bohy-
ni ôatumdu.  Viz Steible 1991b:51.  d; je zkratkou pro di¹ir
"bóh", je  to determinativ oznaÈuj�c�  jm†na boàstev,  srov.
seznam determinativó pod d—r-¹ar.
ur-d:nammu
  erg. diÜ:ur-d:nammu-keé (II,22); [-k- gen.]
  erg. ur-d:nammu-keé (II,23); [-k- gen.]
    Panovn�k Urnammu,  zakladatel  3. dynastie  ursk†, vládl
v letech (2112-2095 pñ.Kr.). K våkladu tohoto osobn�ho jm†na
viz ur-d:¹á-t˜m-duæï.
ur-lugal
  diÜ:ur-lugal (II,13)
     Panovn�k Ur-Lugal,  kterå vládl v  Uruku je podle  Tum-
malsk† kroniky  synem BilgameÜe, potvrzuje  to tak† sumerskå
královskå  seznam,  kterå  uvád�  i  variantu  tohoto  jm†na
Ur-d:nun-gal, viz Jacobsen 1939:90.
ur-sa¹ "maj�c� hlavu, hrdina"
  dat.pl.   ur-sa¹-b†-ne-er  "k   jeho  hrdinóm"   (III,52);
[-bi-/-b†-  pñ.z. 3.sg.SP  (vztahuje se  k Uruku); -ene-/-n-
morf pl.]
  erg.  ur-sa¹-¹uæï-ne  "moji  hrdinov†"  (III,53);  [-¹uæï-
pñ.z.1.sg.; -une/-ne alomorf pl.]

uÜuÜuÜuÜ
uÜ "základ"
  uÜ-bi "jeho základy" (I,3.-1); [-bi pñ.z.3.sg.SP (vztahuje
se k †-d:¹á-t˜m-duæï)]

utuutuutuutu
utu
  igi d:utu-ÜŠ  Sumerskå bóh Utu (akkadskå  ÝamaÜ) byl bohem
slunce a spravedlnosti.

uzuzuzuz
uz "husa"
  ekv.  uz-ginì "jako  husa" (IV/b,3);  [våklad k  uz podává
v edici Civil 1987:21]

uzu(-d)uzu(-d)uzu(-d)uzu(-d)
uzu(-d)  "maso"; [Falkenstein  1966:47 v  poznámce 10 uvád�,
àe  se uzu  krom‰ t†to  skladby nikdy  nevyskytuje s hláskou
-d na konci]
  uzu-du-ni  "jeho maso(svaly)"  (III,62,83); [-uni  alomorf
pñ.z. 3.s.g.SA vzniklå patrn‰ progresivn� asimilac�, pochyb-
nosti ke zm‰n‰ -ani na -uni vyjádñil R”mer

—r—r—r—r
—r "kl�n"
  lok. —r-ra (III,106)

—s—s—s—s
—s "následovat"
  b�-—s "nechal  v†st, následovat" (I,3.-19;  I,4.-13); [b�-
lok.-ter.pr.]
  ki-—s-sa  "zaloàená" (III,108);  [R”mer 1980:41  pñekládá:
"která se dotåká zem‰",  odliÜn‰ Edzard 1987:17: 'velká pev-
nost,  pevnost zaloàená  v nebes�ch,  (BilgameÜova) vzneÜená
rezidence, kterou An zaloàil  v nebes�ch', pñedpokládá Mesa-
nepada konstrukci]
  ki-—s-sa-a-ba    "kdyà    (ho)    zaloàil"   (III,33);[viz
ki-—s-sa;pron.kon.viz Edzard 1972:14-20]
  im-mi-—s,   im-mi-ý—sþ   "nechal   následovat"   (I,3.-15;
(I,4.-4,8); [im-mi- z *�-bi viz Thomsenová 1984: § 338]
˜ "spánek". V  jin†m  kontextu bychom  mohli povaàovat ˜  za
Èastou spojku "a", která je patrn‰ våpójÈkou z akkadÜtiny.

˜̃̃̃
˜ (I,2.-5; IV/f,1), viz kué.

˜nu˜nu˜nu˜nu
˜nu "paståñ"
  ˜nu-bi "jejich paståñ" (I,3.-18);  [Steible se domn�vá, àe

se toto  slovo pouà�vá s våznamem  "paståñ stáda velk†ho do-
bytka" oproti  slovu sipa pro "paståñ  mal†ho dobyt ka", viz
Steible 1991b:55]

˜ri˜ri˜ri˜ri
˜ri
  ˜ri "embl†m", "standarta" (I,2.-15)

zabar-dabêzabar-dabêzabar-dabêzabar-dabê
zabar-dabê  "ten  kdo  drà�  bronz,  zbrojnoÜ"; [Falkenstein
1966:48  v poznámce  12  odkazuje  na akkadskou  våpójÈku ze
sumerÜtiny uvedenou v CAD Z, str. 5 zabardabbš "pravd‰podob-
n‰ póvodn‰ králóv zbrojnoÜ"]
  erg. zabar-dabê-unug:ki-ga-keé  "zbrojnoÜ Uruku" (III,65);
[-ak gen.]
  lok.-ter.  e¹er zabar-dab-unug:ki-ga-keé  (III,84); [-ak
gen.]

za-eza-eza-eza-e
za-e
  za-e "ty" (III,35,110)

zala¹zala¹zala¹zala¹
zala¹ "zazáñit, rozjasnit se"; [psáno znakem UD]
  ué-bi-a d:b�l-ga-mŠÜ en-kul-abaé:ki-keé  inim-¹uruÜ-iri-na-ÜŠ
Ü�-ga-ni an-Ö—l urê-ra-ni  ba-an-zala¹ "tehdy BilgameÜ, kn‰z En
v Kulab‰, nad slovy bojovn�kó  sv†ho m‰sta jeho srdce zaple-
salo, nitro  se mu rozjasnilo" (III,41);  [ba- kon. pr.; -n-
agens 3.sg.SA(BilgameÜ)]

z�(-g)z�(-g)z�(-g)z�(-g)
z�(-g) "strana"
  lok. z�-ga (III,49); [srov. BerlinÍ1979: 52, ñ.208]

z�-m�z�-m�z�-m�z�-m�
z�-m�  "chvaloñeÈ"; [srov.  doklady se  slovesem duææ, kter†
uvád� Attinger 1993:755-761;  Krecher 1978:117 naznaÈuje, àe
se móàe jednat o oznaÈen�  p�sn‰, která je do provázena hrou
na lyru.]
  abs. z�-m� (III,56)
  abs. z�-m�-zu (III,115); [-zu pñ.z. 2.sg.]

zizizizi
zi "àivot", "krk"; [srov. AHw 738]
  abs. zi (III,105)
  abs. zi-bi "jeho àivot" (III,28); [-bi pñ.z. 3.sg.SP]
zi(-d) "pravå, dobrå"

zi(-g)zi(-g)zi(-g)zi(-g)
zi(-g)  "zvednout";   [reduplikovaná  tñ�da]  ba-an-zi-ge-eÜ
"nechal  by je  povstat" (III,94);  [ba- kon.pr.;  -n- agens
3.sg.SA; -eÜ 3.pl. patiens viz Thomsenová 1984: § 281]
  Ö†-en-zi-zi-i  "nechÓ  se  zvedne"  (III,54);  [Ö†-  prek.
3.sg.; -n- agens 3.sg.; zi-zi marš báze slovesa z�(-g)]
  la-ba-an-zi-ge-eÜ "nenechal by  je povstat" (III,76); [la-
alomorf  negace nu-  pñed kon.pr.  -ba-; -n-  agens 3.sg.SA;
-eÜ morf 3.pl. patiens viz Thomsenová 1984: § 281]

z—-¹eÜtinz—-¹eÜtinz—-¹eÜtinz—-¹eÜtin
z—-¹eÜtin   had,   doslova   "vinnå   zub";  [Biggs  1973:29
pñepisuje jako KA-geÜtin]
  abs. z—-¹eÜtin ( IV/a,9')


